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От редактора

Авторы данной работы рассматривают антологию как важный жанр 
филологического исследования и исходят из традиции создания антологий
славянской поэзии в России (Н. В. Берг, М. П. Петровский, Н. В. Гербель, 
Р. Ф. Брандт, В. В. Уманов-Каплуновский, Н. Н. Нович, С. Н. Штейн, 
А. Н. Сиротинин, И. Н. Голенищев-Кутузов). Создание антологии (книжной
серии, коллекции, библиотеки) — метод критической интерпретации и де-
монстрации литературного процесса в его проблемно-жанровой динамике,
совокупности тенденций и многообразии поэтик. Антология позволяет 
наглядно высветить многоликое единство литературы, её художественный
масштаб, прояснить контекстуальные связи. Это эффективный инструмент
взаимного сближения и обогащения культур, противодействия унификации
культурного пространства. Творческая позиция антологиста, проявленная
в выборе и представлении авторов и текстов, становится действующим эле-
ментом литературно-общественной жизни. При создании антологий акти-
визируется перевод как фактор восприятия иноязычных литератур во всей
полноте его просветительской и культуротворческой функции.

Среди известных разновидностей антологий: собрание шедевров, репре-
зентативный сборник (тематический, жанровый, окказиональный), хресто-
матия, исследование с литературным приложением, — здесь избран
последний тип, наиболее ёмкий и интересный.

Материал исследования — одна из самых богатых славянских литератур,
тесно связанная с русской. В фокусе внимания — поэты, ценимые в Сербии
и в мире. Антология задумана как общий том «избранного» лучших поэтов
ХХ века, представленных наиболее значимыми текстами, созданными на
всём протяжении их творческого пути. Показана развёрнутая панорама
новой сербской поэзии, широкий спектр её важнейших явлений. Книга 
включает историко-литературное введение, аналитические очерки, художе-
ственные тексты, справочно-библиографический аппарат. Серия статей-
портретов крупнейших авторов в сочетании с их произведениями (на языке 
оригинала и в переводе) даёт связную картину развития национальной поэ-
зии в эпоху интегрирующего синтеза. Для всех поэтов антологии слово —
откровение, а не забава. Уважая традицию, они обновили родную речь и
снискали себе верных читателей. Все они — заметные личности сербской
литературной жизни (что не означает, будто ими эта жизнь исчерпывается).
Многими из них созданы первоклассные переводы мировой поэзии, в том
числе русской.

Понятие ХХ века в литературе не совпадает с календарной хронологией:
поэтический век начался (и кончился) раньше, чем историческое столетие.
Все поэты, представленные в антологии, родились до 1945 года; позднейшие
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во многом принадлежат уже другому времени, оценка их творчества впе-
реди. Выбор поэтов — в соответствии с реальной картиной бытования серб-
ского языка — не ограничен собственно Сербией: сербская, черногорская,
боснийско-герцеговинская поэзия рассматриваются как многосоставное
целое. Авторы работы солидарны с пониманием литературы как «критики
идеологии» (П. Палавестра) и «альтернативной идеологии» (З. Константи-
нович), придерживаются позиции научной беспристрастности в той мере, 
в какой это возможно в наши дни, когда диалог культур разворачивается в
обстановке повсеместного пересмотра идейно-эстетических ценностей,
обострения межцивилизационных конфликтов и лавинного нарастания про-
пагандистской лжи.

Исследование имеет целью восполнить существенный пробел в отече-
ственном восприятии югославянских литератур, вводит в культурный оби-
ход ряд ранее не известных у нас имён и произведений, благодаря которым
сербская литература по праву занимает видное место в мировой культуре.
В качестве свода научной и художественной информации книга адресована
специалистам и широкому кругу читателей, интересующихся славянскими
литературами.

Работа осуществлена в Отделе литератур Европы и Америки Новейшего
времени ИМЛИ им. А. М. Горького Российской академии наук. Авторы пре-
дисловия — М. Карасёва, А. Базилевский. Авторы очерков о поэтах: М. Ка-
расёва (Лаза Костич, Воислав Илич, Алекса Шантич, Йован Дучич, Милан
Ракич, Владислав Петкович-Дис, Сима Пандурович, Велько Петрович, Ста-
нислав Винавер, Милутин Боич, Иво Андрич, Милош Црнянский, Момчило
Настасиевич, Растко Петрович, Душан Матич, Десанка Максимович, Радован
Зогович, Васко Попа, Мира Алечкович, Бранко В. Радичевич, Миодраг Пав-
лович, Бранко Милькович, Добрица Эрич); А. Базилевский (Милета Якшич,
Светислав Стефанович, Душан Радович, Слободан Маркович, Стеван Раич-
кович, Изет Сарайлич, Витомир Николич, Любомир Симович, Бранислав
Петрович, Милован Данойлич, Любивое Ршумович, Матия Бечкович, Радо-
ван Караджич, Райко Петров-Ного). Литературно-иллюстративная часть,
биографические справки и библиография составлены А. Базилевским. 

В оформлении использован сербский национальный орнамент.
Переводы, кроме отмеченных в «Содержании» *, приводятся по изданию:

«Антология сербской поэзии» (Т. 1–3. М., 2004–2008).
Редактор-составитель выражает искреннюю благодарность за содей-

ствие в работе коллегам по институту, сотрудникам Сербской академии наук
и искусств, прежде всего академику Предрагу Палавестре, сотрудникам На-
циональной библиотеки Сербии, Библиотеки Белградского университета,
Библиотеки города Белграда, Библиотеки Матицы сербской, Городской биб-
лиотеки Нови-Сада, Национальной библиотеки им. Вука Караджича и Биб-
лиотеки университета в Крагуевце, Национальной библиотеки и Библиотеки
университета в Нише, всем поборникам общего дела. Особая признатель-
ность — Мирьяне Булатович, работникам издательского отдела Сербской
православной церкви и Йоле Станишичу за участие в допечатной подготовке
сербского текста, а также издательству «Этерна», бескорыстно принявшему
на себя труд по выпуску книги в свет.
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Предисловие

В течение всего ХХ века Сербия вынуждена была, как прежде, 
отстаивать свою независимость, находясь в пограничном простран-
стве, между молотом и наковальней разнонаправленных интересов
более сильных, агрессивных мировых держав. Страна веками упорно
боролась за выживание и порой расширяла свои границы до преде-
лов населенных сербами балканских земель, однако части ее терри-
тории вновь и вновь отторгались и переходили под власть соседей.
Извечное пребывание на распутье, в зоне конфликта христианского
запада и мусульманского востока, способствовало тому, что нацио-
нальное сознание противилось упрощенной самоидентификации, 
искало нечто свое («третий путь»), призванное снять крайности ради
достижения гармонии. Перед лицом внутренних противоречий и
внешних угроз это сознание вынуждено было искать опору в разных
традициях, его питали разные, трудносовместимые источники. 
Метания между «своим» и «чужим», между импульсами и собла-
знами, идущими извне, и собственными национальными и наднацио-
нальными задачами наложили существенный отпечаток на весь 
ход сербской истории. Обострённое чувство исторического достоин-
ства вселило в сербов высокие героические идеалы, сделало их 
восприимчивыми к идеалистическим философским концепциям, 
в духовных поисках часто заставляло опираться на такие надличност-
ные понятия, как «народ», «земля», «почва», «национальная идея».

Сербская поэзия развивалась в тесной связи с многосоставной
традицией порождающей ее культуры — разомкнутой, подвержен-
ной многим внешним воздействиям. В разные периоды истории Сер-
бия была включена в разные культурные ареалы: с древности до 
XVIII века — преимущественно в византийский, затем, вплоть 
до наших дней, — в русский и западноевропейский. Пятивековое 
османское иго (XV–XIX века) и упорная австро-венгерская экспан-
сия (XVII — начало ХХ века) стали причиной того, что сербы под-
держивали свою культурную идентичность, бережно сохраняя старое
духовное наследие и создавая богатый и своеобразный фольклор 
(в том числе юнацкие песни, воспевающие неравную борьбу с захват-
чиками). Две традиции — церковно-письменная, просветительская,
с ее приверженностью историзму и дидактизму, острым чувством
коллективной судьбы народа, и устно-поэтическая, пронизанная ге-
роическими идеалами и столь же преданная славянству и сербству,



как первая, — не противоречили одна другой, жили словно бы па-
раллельно и в культурном пространстве занимали особые ниши.

В XVIII веке ориентиры сербской культуры постепенно менялись.
Стремление создать собственное национальное государство переме-
стило центр тяжести культурного сознания с традиционной консер-
вативности на динамизм и ускоренную интеграцию в круг прочих
европейских народов. Литература живо воспринимала идущие из 
Западной Европы и России импульсы, постепенно приобретала свет-
ское измерение, вырабатывала новый литературный язык (сперва это
был так называемый русско-славянский, затем славяно-сербский,
более близкий к национальной почве). Был быстро пройден путь 
от барокко (восходящего к ренессансной дубровницкой литературе)
до Просвещения и сентиментализма. Сербские просветители вто-
рой половины XVIII века (Захария Орфелин, Досифей Обрадович) 
открыто требовали переориентации национального искусства с тра-
диционного византизма на античные, прежде всего древнегреческие,
и современные европейские, в том числе русские, образцы. В начале
XIX века национальный подъем страны знаменовала собой предро-
мантическая поэзия «объективного чувства».

Краеугольным камнем культурного возрождения стала реформа
литературного языка, проведенная Вуком Караджичем в первой 
половине XIX века. В основе языка национальной культуры, по мне-
нию реформатора, должна была лежать народная разговорная речь.
Караджич нашел ее в устной поэзии, как в чистом источнике, не 
замутненном внешними заимствованиями. Народные песни он 
рассматривал как национальную классику, а церковнославянскую
письменную традицию отвергал как «несербскую» или «только по
видимости сербскую». Одним из важнейших последствий этого стал
отход литературы от прежней, церковно-культовой и дидактико-
просветительской формы бытования и переход ее в область светской
«изящной словесности», имеющей непосредственное отношение к
сфере прекрасного, возвышенного и воображаемого. Впрочем, 
византийская традиция никуда не исчезла: сохранив свои позиции в
области религии, она продолжала оказывать влияние на все сферы
народной жизни, в том числе на литературу.

В поэзии реформа Караджича сыграла принципиальную роль.
Стиль и формы поэзии оставались эпическими и фольклорными еще
много десятилетий и, хотя неоднократно оспаривались, в основе
своей были непоколебимы до XX века. Главной стиховой системой
была силлабическая (подвергавшаяся незначительным силлабо-
тоническим модификациям), главным размером — эпический деся-
тисложник с восьми- и двенадцатисложными вариациями стихо-
творных строк. Ведущим поэтическим направлением весь XIX век
оставался героико-патриотический романтизм, который отвечал за-
дачам национального возрождения и способствовал духовному
подъему общества. Виднейшие из сербских поэтов-романтиков: Петр
Петрович Негош (1813–1851), Бранко Радичевич (1824–1853), Джюра
Якшич (1832–1878), Йован Йованович-Змай (1833–1904). Особен-
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ность их творчества — глубокая связь с отечественной дидактико-
просветительской словесностью XVIII века и русской реалистиче-
ской литературой.

К концу XIX века в Сербии, уже свободной от турецкого влады-
чества, начался экономический и культурный подъем, обусловивший
перестройку всех сфер жизни. В обществе сложилось зрелое граж-
данское и культурное сознание. Стремление встать вровень с осталь-
ной Европой, в полной мере приобщиться к ее культуре, раздвинуть
рамки регионализма было столь велико, что старая, «вуковская»,
поэтическая школа с ее неизменным фольклоризмом, героизацией
старины и опорой на вдохновенный дилетантизм отчасти перестала
отвечать запросам общества. Бессменно стоящая на страже нацио-
нальных интересов традиционная поэзия перед лицом новых со-
циально-политических испытаний обнаружила недостаточность 
своих возможностей. Назрело расширение спектра переживаний, 
тематики, освобождение от нравоучительности, от просветительски-
утилитарных принципов. За литературой признавалось право быть
особой, сугубо автономной сферой человеческой деятельности.

Исход XIX столетия — начало «золотого века» сербской поэзии.
Появились новые поэты европейского уровня: Лаза Костич (1841–
1910), Воислав Илич (1862–1894), Алекса Шантич (1868–1924), чуть
позже — Милета Якшич (1869–1935), Йован Дучич (1872–1943),
Милан Ракич (1876–1938). Особенностью литературной жизни стали
нескончаемые споры между «традиционалистами» и «модерни-
стами» об эстетических функциях искусства, которые оказались 
сопряжены с горячими общественно-политическими проблемами 
и аккумулировали в себе смыслы, далекие от чисто художественных.
Идущие с запада веяния «нового искусства» (ар-нуво, югендстиля,
сецессии) воспринимались в Сербии обобщенно, вне программной
конкретики, как признаки неудержимого и тотального обновления
всех сторон жизни. Стихийный сербский модернизм (аналогичный
программно оформленному «хорватскому модерну») выразился в
хаотичном смешении разных, часто антагонистических качеств. 
Национальное воодушевление соседствовало с социальным песси-
мизмом, уходом в субъективизм, а рационализм и позитивизм — 
с чертами символизма и декадентства. 

Поэзия жадно вбирала мировой опыт, стремилась вырваться на
просторы межкультурных взаимодействий, за пределы националь-
ной проблематики, — а потом возвращалась к ней, не в силах 
преодолеть тяготение укорененных в культуре матриц. «Модерни-
сты» не совпадали в политических мнениях с «традиционалистами»
и «почвенниками», однако каждый взваливал на себя груз поисков
истины, выполняя роль правдоискателя, подвижника, народного
трибуна и плакальщика, «воина пера» — словом, «совести нации».
На протяжении ХХ века каждое новое поколение — движимое про-
тиворечивыми побуждениями — начинало с отрицания опыта и 
достижений «отцов», принималось с мессианской верой в себя
строить «новую» культуру. Главные баталии разыгрывались по по-
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воду патриотичности эстетических основ современного искусства и
их соответствия национальному характеру. Противостояние между
поэзией «исповедальной», «органической», «песенной», «аутентич-
ной», с одной стороны, и поэзией «программной», «умственной»,
концептуальной, амбициозной с другой, в Сербии приняло обо-
стренные, выходящие за рамки искусства формы.

В спорах немалую роль играла критика, авторитетные представи-
тели которой стали духовными вождями молодежи и «властителями
дум» образованного общества. Особая роль в становлении крити-
ческого самосознания сербской литературы принадлежит Лазе 
Костичу. Он вел изыскания в области античной и народной поэзии
и сделал попытку создать всеобъемлющую эстетическую теорию,
«скрещивая» национальную и общеевропейскую традиции. Эссеи-
стика Костича, родившаяся в противовес профессиональной кри-
тике, была подчеркнуто субъективна и импрессионистична. Вместе
с Воиславом Иличем он стал провозвестником новой поэтической
эпохи — открыв ХХ век до исхода календарного XIX. Поэзия Илича,
спонтанная, не подкрепленная теориями, была особым, опережаю-
щим явлением рубежа веков. В ней соединилась возвышенная 
надмирность, острое мистическое чувство, нервная метафорическая
ассоциативность с объективной реалистичностью выражения. 
С «воиславизмом» в сербскую поэзию вошел «чистый» символист-
ский дух, творческое «парение» и меланхолические медитации.

Основателем новой литературной критики считается Любомир
Недич (1858–1902), который отверг господствовавшую до него «ес-
тественную» (биографически-психологическую) и «реальную» кри-
тику и ввел «имманентные», собственно эстетические критерии. 
В книге «Из новой сербской лирики» (1893) он дал уничтожающие
характеристики известных поэтов, столпов «вуковской» традиции,
отказывая им в таланте, а их произведениям — в содержательности
и выразительности. Авторитарный натиск Недича сыграл роль в 
сотрясении основ и перестройке поэзии на новый лад.

Богдан Попович (1863–1944) — издатель фундаментального 
журнала «Српски книжевни гласник» («Сербский литературный
вестник», 1901–1941) — отстаивал идеальный «филологический 
позитивизм», считая, что искусство должно быть выражением «по-
рядка и гармонии». Его знаменитая «Антология новой сербской ли-
рики» (1911) составлена в согласии с требованием совершенства
«всего произведения в целом». «Эталонный образец» своих принци-
пов — блестящее владение версификацией и удачное перенесение на
сербскую почву иноевропейских стилей — Попович видел в творче-
стве Дучича и Ракича, чья поэзия знаменовала собой высокий, эли-
тарный модерн. «Српски книжевни гласник» ратовал за обогащение
отечественной культуры в рамках четкого национального курса. 
В поэзии он выступал за раскрепощение чувств, лирику ясных тонов,
звучной гармонии и формальной упорядоченности. Впрочем, «Глас-
ник» знакомил читателей со многими зарубежными «декадентами»
и «проклятыми» поэтами. Он стал главным идейным центром серб-
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ского модерна, проводником новейших течений. Вокруг журнала
объединились выдающиеся авторы, разделявшие его наступательную
культурно-миссионерскую позицию.

Йован Скерлич (1877–1914), редактировавший «Гласник» вместе
с Поповичем, в своей критике опирался на «вуковскую» демократи-
чески-утилитаристскую традицию. Он отстаивал идеи «нравствен-
ного здоровья» и духовного возрождения народа. Ему были близки
задачи утверждения ценности человеческой личности, освобожде-
ния искусства от устаревших шаблонов. Однако метафизическая
устремленность современной литературы, ее «предчувствия», блуж-
дания «меж явью и сном», неврозы, экстазы, кошмары подсознания
казались Скерличу «лицедейством», «туманом в голове» и «литера-
турной заразой». Воззрения Скерлича, тяготея к реализму, включали
в себя сложный спектр виталистских, романтико-утопических и сим-
волистских идей. Скерлич открыл читающей публике многих выдаю-
щихся поэтов близкого ему склада.

Старшее поколение поэтов модерна: Светислав Стефанович
(1874–1944), Стеван Лукович (1877–1902), Даница Маркович (1879–
1932), Владислав Петкович-Дис (1880–1917), Сима Пандурович (1883–
1960), — впитывая гремучую смесь бунтарских интеллектуальных и
духовных движений своего времени, погружаясь в мир русских,
французских, скандинавских и немецких модернистов, искало новые
ориентиры. Поэты тяжело переживали отчужденность и опустошен-
ность современного человека, противоречивость его судьбы. Их поэ-
зия вырастала из чувства экзистенциального страха, одиночества и
смятения, говорила о жестокости и неумолимости жизни, о смерти
как единственном пути к блаженству и счастью. Уход в субъектив-
ность помогал им сохранить ту свободу, которой в реальной жизни
они не находили. Исторические события не способствовали долгому
цветению сербского «золотого века».

После австро-венгерской аннексии Боснии и Герцеговины (1908) 
в сербском общественном сознании актуализируется «видовдан-
ская» мифология, восходящая к временам, когда рождался нацио-
нальный героический эпос. Накануне Балканских войн эта сербская
окраина, где действовала освободительная организация «Молодая
Босния», была очагом противодействия возрастающей иностран-
ной экспансии и оплотом борьбы за югославянское объединение. 
Выходящий в Сараеве журнал «Босанска вила» («Боснийская фея»,
1885–1914) стал авангардной трибуной всего региона, говорящего на
сербскохорватском языке, центром, привлекающим художников из
всех южнославянских стран и областей, рупором протеста против
культурной колонизации. «Босанска вила», ниспровергая элитарную
буржуазную культуру, объявила войну «литературному синоду» сто-
личных эстетов. В ней печатались молодые поэты, ставшие затем
главными действующими лицами сербской литературы. Редактор
журнала, поэт Димитрие Митринович (1880–1953), опубликовал
здесь первый сербский манифест футуризма — «Эстетические раз-
мышления» (1914).
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Молодых авторов объединяло стремление ускорить художествен-
ный процесс. Они не принимали нормативной, ходульно-жизне-
утверждающей поэтики, не по душе им было и туманное эстетство.
Дух времени требовал динамики, устремленности в обновленное 
будущее и размежевания с «ложной» традицией прошлого. Однако
сербы не спешили присоединяться к западноевропейским школам, 
с подозрением относились к свойственным авангарду прагматизму,
экстремизму, декларативности и позерству. Как правило, они не
были склонны к формализму и иррациональности; перенимая у 
иноязычной поэзии некоторые атрибуты, вкус к стилизации и паро-
дированию, все же больше опирались на здравый смысл и кипение
чувств («естественности» которых доверяли больше, чем отточен-
ности формы).

Воодушевляясь идеями югославянского единства, освобождения
от иноземной власти, в искусстве новое поколение стремилось к 
синтезу новаторства и гражданской проблематики с опорой на нацио-
нальную историю и мифологию. Всплеск свободолюбия и граждан-
ской патетики был искренним и всенародным. Поэты, исполненные
духа национальной гордости, подхватили девиз «Негероическому 
времени вопреки!». Они часто обращались к жанрам марша, гимна,
плача, патриотизм стал абсолютным критерием художественности.
Чаяния новой лирики отразились в гражданственной экспрессии
Велько Петровича (1884–1967) и Милутина Боича (1892–1917).

В начале Первой мировой войны, после кратковременных успе-
хов, сербская армия была разгромлена, а страна оккупирована. 
Правительство удалилось в эмиграцию. На греческом острове Корфу
(где сосредоточились отступившие войска) в течение нескольких лет
тлела сербская культурная жизнь, выходил «Забавник» (1917–1918) —
до освобождения страны едва ли не единственный сербский литера-
турный журнал. Победа в войне и образование Королевства сербов,
хорватов и словенцев (1918) поставили сербское общество перед
лицом новых проблем. Единство в реальном воплощении оказалось
пародией на идеальные представления о нем. Поколение созида-
тельно напористой молодежи, одержимой идеей модернизации
страны, в силу объективных причин не смогло реализовать свой 
потенциал. Беспримерное явление объединенной державы не при-
несло на Балканы умиротворения. В наэлектризованной послевоен-
ной атмосфере вспыхнули национальные конфликты. Различия в
отношении к русской революции, которую многие в Сербии встре-
тили с энтузиазмом, усугубили брожение и размежевание умов.

Война свела на нет многие перспективные культурные начинания,
однако военная катастрофа, а затем победа дали импульс развитию
сербской поэзии. В 1920-е годы она переживала несомненный
подъем. Исчезли последние признаки эпигонской книжной красиво-
сти; наряду с трагическими переживаниями и душевным фатализмом
проявились созидательные настроения, произошел поворот к этиче-
скому и социальному активизму. Порыв к многостороннему видению
действительности, чувство всеобщей связи и взаимообусловленно-
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сти, ощущение новизны исторического момента — всё это породило
невиданное доселе разнообразие и бурление художественных идей.
Поэты творили в состоянии обостренного восприятия реальности и
с чувством миссионерской значимости своего призвания.

Вскоре после войны заявил о себе сербский экспрессионизм.
В 1920–1921 годах один за другим появляются: «Манифест экспрес-
сионистской школы» Станислава Винавера (1891–1955), «Объясне-
ние Суматры» Милоша Црнянского (1893–1977), «Экспрессионизм
у славян» Бошко Токина (1894–1953). Станислав Винавер отстаивал
интуитивную природу поэзии, пытался «передать непередаваемое»
в языковой мелодии, не привязанной к конкретному смыслу слов, 
но «резонирующей музыке вселенной». Милош Црнянский вступил
в литературу с радикальными активистскими декларациями, затем
создал собственную программу («эфиризм» или, чуть позже, «сума-
траизм»). Его визионерские стихи вбирали в себя элегические 
славянские мотивы, патриотический накал поздней романтики 
и изощренный интеллектуализм нового искусства. Экспрессионизм
с его бунтарством, опорой на интуитивную философию и антропо-
логию, апелляцией к пробужденному человеческому сердцу способ-
ствовал адекватному восприятию исторического момента и его
художественному осмыслению.

В экспрессионистском ключе развивалось поэтическое творче-
ство Иво Андрича (1892–1975), Жарко Васильевича (1892–1946), Ду-
шана Васильева (1900–1924), Божидара Ковачевича (1902–1992).
Близок к экспрессионизму был Момчило Настасиевич (1894–1938).
Философские начала бытия угадывались им как синтез религиозных
истин и поэтических озарений, имевших общий источник в архаиче-
ских слоях культуры. Поэзия, по убеждению Настасиевича, призвана
«очистить» от ложных наслоений культурное поле, заросшее сорня-
ками произвола, вернуть людей к правде и духовной гармонии. Растко
Петрович (1898–1949) — авангардист, стремившийся обновить 
поэзию через примитивизм и витализм. В его творчестве сочетались
экспрессионистский экстаз, футуристический порыв и интуитивное
погружение в древние слои национальной психологии и культуры.

В первой половине 1920-х годов новаторские настроения в 
сербской поэтической среде были, как правило, расплывчатыми,
анархически бунтарскими, направленными против всей «старой» 
литературы. Требования сводились к разрыву с традицией, утвер-
ждению индивидуализма, отрицанию всяких принципов и полной
свободе самовыражения. Авангардисты постепенно разбивались на
фракции, исходя из предпочтений той или иной поэтики, и создавали
собственные, доморощенные «измы». Возникло несколько радикаль-
ных объединений, близких футуризму, дадаизму и сюрреализму.
Новые течения порождали программотворчество, отличавшееся
вдохновенной эмоциональностью утопических постулатов.

Журнал «Зенит» (1921–1926), издававаемый поэтом Любомиром
Мицичем (1895–1971), культивировал свою версию авангардизма,
включавшую в себя, наряду с футуристическим прожектерством, сла-
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вянский «титанизм» и громкую социальную риторику. Мицич пред-
лагал воскресить архаику: «балканский варварогений» призван 
разрушить дряхлеющую европейскую цивилизацию и создать на 
ее месте иную, динамичную, младенчески непосредственную и 
одухотворенную. «Зенитизм» разворачивался на фоне мистико-мес-
сианских настроений в сербском обществе, возникших на гребне 
победоносной войны и — по видимости — успешного воплощения
объединительного югославянского проекта. Сперва размах и высо-
кое качество издания привлекли к нему многих авторов авангард-
ного толка, но авторитаризм Мицича, его нетерпимость к критике
заставили их массово покинуть журнал.

Другой вариант балканского витализма воплощен в журнале Раде
Драинаца (1899–1943) «Гипнос» (1922). «Гипнизм» солидаризиро-
вался с антиевропейскими выпадами «зенитистов», но тяготел к
культуре Дальнего Востока, считая, что именно там взойдет новое
солнце духа. Журнал интересен не столько своей эклектичной про-
граммой, сколько устремленностью к расширению горизонтов 
культуры через ее приобщение к далеким мирам, что превратилось
в одну из характерных черт сербского искусства.

Группа сюрреалистов, сплотившихся вокруг журналов «Путеви»
(«Пути», 1922–1924), «Сведочанства» («Свидетельства», 1924–1925)
и ряда альманахов, следовала в русле французских манифестов и бы-
стро социализировалась, войдя в альянс с нараставшим в Сербии ре-
волюционным движением. Начав с безграничного всеотрицания,
художественного нигилизма и экспериментаторства, впоследствии
сюрреалисты сумели создать значительные произведения: среди них
многие стихи Душана Матича (1898–1980), Оскара Давичо (1909–
1989), поэма Милана Дединаца (1902–1966) «Гулящая птица», поэма
Марко Ристича (1902–1984) «Турпитуда».

В 1930-е годы поэтическое творчество естественно подразумевало
участие в защите человеческих прав. Поэты, в стихах воспевающие
свободу, готовы были в жизни за нее умереть. Они были движимы 
чувством человеколюбия и возмущением против социальной неспра-
ведливости. Многих поэзия привела в суды и тюрьмы, побудила
примкнуть к революционному подполью. Возникла радикальная ли-
тературно-идеологическая программа социального реализма: она на-
прямую связала ценность поэзии с общественной пользой, в качестве
критерия художественности выдвигая «активно воздействующую
форму». Принципиальное несовпадение эстетики социально ориен-
тированного искусства и разных форм интеллектуального эстетизма
стало восприниматься как продолжение классового и социального
противостояния. Среди лириков-бунтарей выделяется черногорец 
Радован Зогович (1907–1986). В его поэзии сплавились воедино 
искренняя, пламенная революционность и народная стихия, мощная
и бескомпромиссная поэтика экспрессионистского мятежа и роман-
тический порыв к жертвенности и счастью.

В межвоенное двадцатилетие начала свой творческий путь круп-
нейшая сербская поэтесса Десанка Максимович (1898–1993). Она
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восприняла свежие художественные веяния органично и непринуж-
денно, как способ отражения новых жизненных смыслов; ее испове-
дальная лирическая поэзия, озаренная гражданственностью, стала
плодотворным синтезом традиции и новизны.

В захваченной нацистами Югославии, где вспыхнула народ-
но-освободительная война, в 1941–1945 годах достигла расцвета со-
циальная и патриотическая поэзия Сопротивления, боевая песня,
рождавшаяся под непосредственным влиянием фольклорной тради-
ции. Среди поэтов, писавших в народном ключе, виднейшие — Бранко
Чопич (1915–1984) и Скендер Куленович (1910–1978).

В возникшей в 1945 году федеративной Югославии искусству по-
началу навязывались догматические критерии, модернистские течения
изгонялись. Исключение составлял сюрреализм: используя факт своей
политической ангажированности в 1930-е годы, он объявил себя
«авангардом» осуществившихся в стране перемен и в своей воин-
ственной нетерпимости превзошел даже партийно санкционирован-
ный социальный реализм. Однако поэтика сюрреалистического
гротеска ушла на периферию художественного творчества. Домини-
ровала маршево-песенная тональность, выражавшая дух победного
воодушевления, морального подъема, созидательного энтузиазма. 
В качестве противовеса такой поэзии вновь оживился романтизм.
Сродни ему прозрачная импрессионистическая лирика Александра
Ивановича (1911–1965). Свою песнь любви и созидания уже слагала
Мира Алечкович (1924–2008). Трудный осмысленный оптимизм
вкладывали в стихотворные строки Изет Сарайлич (1930–2002),
Славко Вукосавлевич (1927–2004).

После того как в 1948 году Советский Союз занял жесткую пози-
цию в отношении югославской политики на Балканах, руководство
государства стало стремиться к равноудалённости от глобальных 
военно-идеологических лагерей, взяв курс на беспощадное искоре-
нение просоветского инакомыслия (при высокой терпимости к тен-
денциям потребительства). Старшее поколение, помнившее порядки
в королевской Югославии, позор молниеносной оккупации и много-
численные жертвы гражданской войны «всех против всех», воспри-
няло факт отлучения страны от недавних союзников и парадоксы
последующего социально-экономического развития как путь к 
катастрофе. Однако вступавшее в жизнь «поколение 1948-го» с 
готовностью отвернулось от социалистических идеалов, сочтя их хи-
мерическими, провозгласило возвращение истории на круги своя.
Поэзия погрузилось в «неангажированные» поиски.

В 1950–1960-е годы споры об авангарде, как всегда, приобрели
тесную связь с политическими и идеологическими дебатами. Про-
исходили острые столкновения между сторонниками традиционного
искусства, к которому вместе с классическим реализмом и роман-
тизмом причислялся современный идеологизированный реализм, 
и сторонниками так называемого нового искусства, которое
включало в себя остальное художественное поле. Авангардные имена
межвоенного двадцатилетия были реабилитированы. Среди течений

ПРЕДИСЛОВИЕ

17



субъективно рефлектирующей, экспериментальной поэзии возобла-
дал сюрреализм, который в лице Любиши Йоцича (1910–1978) 
и других приобрел качество герметической эксцентрики. Всплеск
авангардизма не породил новых крупных явлений. Многие поэты
ушли в размышления о будничных заботах, их стихи несли в себе раз-
очарования и неверие. Расцвела поэзия иррациональная, отмеченная
деструктивными настроениями, ужасом перед реальностью, безво-
лием, тоской по чему-то неведомому и запредельному.

На этом фоне зрела иная поэзия, гармонично соотносившая 
индивидуальное и историческое бытие, давшая в творческом пере-
живании образную квинтэссенцию эпохи. Течения как таковые 
перестали играть прежнюю роль, хотя и тогда, и позднее возникали
эфемерные группы и поэтические программы («интегрализм», «сиг-
нализм», «клокотризм»...). Приоритет остался за личностями.

Несомненным лидером философской поэзии был босниец Мак
Диздар (1917–1971). Его стихи стали откровением для всех, ценящих
лаконичное глубокое слово. Душан Радович (1922–1984) заложил
основы несентиментальной, мудрой поэзии для детей. Неординар-
ностью видения и мощью образотворчества отличается поэзия Васко
Попы (1922–1991), воскресившего в отточенном свободном стихе эт-
нокультурную архаику. Бранко В. Радичевич (1925–2004) и Слободан
Маркович (1928–1990) — стихийные метафизики, чья жажда жизни
в ее элементарных проявлениях порождала лирику безыскусствен-
ную и проникновенную. Стеван Раичкович (1928–2007) без отчужда-
ющей дистанции от мира стоически «выплакивал» человеческую
боль, оставаясь верным своему созерцательному призванию. Йоле
Станишич (р. 1929) соединил в стихах достоинство черногорца, 
мужественное сознание революционного борца и ощущение непо-
вторимой ценности каждого мгновения.

Смелая, серьезная, тяготеющая к интеллектуализму поэзия
неоклассицистов: Миодрага Павловича (р. 1928), Ивана В. Лалича
(1931–1996), Йована Христича (1933–2002), — отличалась богатством
интонаций и форм. Движимые общественной потребностью в пости-
гающем слове, поэты пытались очищать культуру от лжи и языковых
аберраций. Мифологические поиски вели их к философскому осмыс-
лению истоков гуманизма. Заметным явлением неоклассической
ориентации стал новый иллиризм, актуализирующий средиземно-
морские корни сербской культуры. Связанная с ним поэзия Мило-
рада Павича (1929–2009) требовала для своего восприятия
обширной эрудиции, отличалась рафинированной элитарностью.
Ярким талантом был Бранко Милькович (1934–1961) — неосимво-
лист, считавший истинной скрытую трансцендентную реальность,
угадать которую можно, лишь погружаясь в глубины духа.

Мирослав Антич (1932–1986), чьи стихи адресованы прежде всего
юношеству, создал тонкий сплав эмоциональной экспрессии с созер-
цательным размышлением. Срболюб Митич (1932–1993) предпочел
стихийное интуитивное письмо, раскрывающее потаенные глубины
народного самосознания. В поэзии Бранислава Црнчевича (1932–
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2011), писавшего для взрослых и детей, воплотилась лукавая афори-
стичность в сочетании с грустной точностью наблюдений. Душко
Трифунович (1933–2006) выбрал путь поэта-песенника, с печальным
остроумием следуя законам жанра, но существенно усилив его со-
держательный потенциал. Витомир Николич (1934–1994) запечатлел
в стихе трепетную хронику бесприютного, но сладостного земного
существования. Любомир Симович (р. 1935), автор объективного,
аналитического склада, воскрешает в сознании соотечественников
героико-трагические мифы, где сконцентрирован духовный и экзи-
стенциальный опыт нации.

Добрица Эрич (р. 1936), начинавший как простодушный певец 
буколической радости, вырос в пламенного обличителя социальной
неправды и защитника сербства (став при этом и одним из люби-
мейших в Сербии детских поэтов). Вито Маркович (р. 1936) привлек 
внимание необычным синтезом интеллектуализма и фольклорно-
лингвистического шаманства. Бранислав Петрович (1937–2002) 
в условиях соскальзывания всего и вся в порчу и небытие, упрямо
призывал волевым усилием противостоять агрессии распада, со-
противляться смерти даже перед лицом самой смерти. Миловану 
Данойличу (р. 1937) удалось создать импульсивный мир образных
реакций на привычную неправду обыденности. Алек Вукадинович 
(р. 1938) — виртуоз лаконичного онтологически напряженного стиха,
построенного по образцам отточенных веками форм. Заслуга Люби-
вое Ршумовича (р. 1939) — развитие игровой традиции детской поэ-
зии; выступает он и как серьезный гражданский лирик. Матия
Бечкович (р. 1939) на языке жесткой образной логики повествует об
опасных отклонениях людей от истины и человечности, об их блуж-
даниях во внеисторическом хаосе.

На рубеже 1960–1970-х годов геополитический противник усилил
идеологические атаки на Югославию, взращивая и поддерживая 
республиканский сепаратизм. Система не смогла противостоять 
разрушительным внутренним процессам и беспрецедентному внеш-
нему давлению, имевшему целью развал страны. Повседневная
жизнь политизировалась и насыщалась межнациональными рас-
прями, молодежными волнениями, росла социальная напряжен-
ность. Власть пыталась затянуть гайки, но последнее десятилетие
союзной Югославии было отмечено упадком всех сторон ее жизни.
События 1990-х годов, включая спровоцированную извне брато-
убийственную войну и натовские бомбардировки, стали продолже-
нием многолетней антисербской политики запада.

Искусство в 1970–1980-е годы претерпело заметные изменения:
«снизу» оно подверглось ускоренному омассовлению и американи-
зации, «сверху» его захлестнула новая волна иррациональности в
облике постмодернизма. Многие поэты предпочли зависимость от
чужих лекал и стандартов, выбрали ученичество там, где существо-
вало выработанное поколениями отечественное достояние, сербская
школа творчества. В 1990–2000-е годы, на страшном фоне войны и
распада Югославии, новые культурные деятели, воодушевленные 
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задачей скорейшей «европеизации» страны, поспешили забыть 
трагедии недавнего прошлого и предаться необременительному кос-
мополитизму, калькированию посткультурной потребительской 
мифологии. Такое случается сплошь и рядом со всеми народами
после тяжелых испытаний национального масштаба, когда достоин-
ство оказывается для многих непосильной ношей.

Лишь крупные художники оказались теми крупинками «соли
земли», которые помогли нации в конечном счете сохранить лицо,
чувство одухотворенной полноты, культурной преемственности и
цельности жизни. Экстремальные обстоятельства последней трети
ХХ века, когда вновь потребовала осмысления мистически-нрав-
ственная основа сербского самосознания, обострили в лучших 
поэтах чувство реальности и побудили их расширить творческие по-
иски. Радован Караджич (р. 1945) в эпически точно интонированном
стихе следует за отчаянной извечной схваткой правды и несвободы.
Райко Петров-Ного (р. 1945) противится обезличиванию, стремится
вдохнуть новый драматизм в корневые традиционные образы, 
напомнить соотечественникам о путях надежды.

Несомненным своеобразием отмечен почерк Петара Паича 
(р. 1935), Момира Войводича (р. 1939), Слободана Ракитича (р. 1940),
Ранко Йововича (р. 1941), Драгана Драгойловича (р. 1941), Адама 
Пуслоича (р. 1943), Предрага Чудича (р. 1943), Радомира Андрича
(р. 1944), Стевана Тонтича (р. 1946), Милосава Тешича (р. 1947). Все
они — при заметных различиях поэтики — так или иначе представ-
ляют поэзию, верную национальной традиции и патриотической
идее. Бережное внимание к истокам народной беды и тревога за бу-
дущее питают творчество Милана Ненадича (р. 1947), Даринки Еврич
(1947–2007), Драгомира Брайковича (1947–2009), Любицы Милетич
(р. 1948), Зорана Костича (р. 1948), Ненада Груичича (р. 1954), Джор-
джо Сладое (р. 1954), Благое Баковича (р. 1956), Мирьяны Булатович
(р. 1958), ряда других одаренных авторов. Ими немало сделано для
сохранения родной культуры и языка.

Сербская поэзия, следуя императиву духовной ответственности,
приобрела в ХХ веке эсхатологический, мобилизационный характер.
Богатая палитра авторских стилей и почерков подтверждает ее 
высокий художественный статус. На рубеже тысячелетий эта поэзия
продолжает давать глубинный отпор тоталитаристским, обезли-
чивающим тенденциям, принявшим новый, лицемерный и беспо-
щадный облик. Она продолжает взывать к человеческой совести и
чувству справедливости, вечным ценностям, упорству в противо-
стоянии вселенской корысти и злу, по косовскому завету преобразуя
национальное поражение в победу духа.

М. Карасёва, А. Базилевский

СЕРБСКИЕ ПОЭТЫ ХХ ВЕКА





ЛАЗА КОСТИЧ. ЛАЗА КОСТИЋ

Поэт, прозаик, драматург, эссеист. Родился 31 января 1841 в селении
Ковиль близ Нови-Сада (Воеводина, Австро-Венгрия) в семье офицера ав-
стрийской армии. Переводил поэзию и драматургию с древнегреческого
(Гомер), английского (У. Шекспир), французского (Ж.-Б. Мольер), немецкого
(Г. Гейне). Учился в австрийских гимназиях в Нови-Саде, Панчеве и Буда-
пеште. Окончил юридический факультет Пештского университета, защитил
докторскую диссертацию по юриспруденции. Служил гимназическим учи-
телем латинского и немецкого языков, нотариусом в магистрате, адвокатом,
судьей, был сотрудником многих литературных и политических журналов,
редактором нескольких газет. Деятель сербского национального движения,
участник тайных организаций; дважды подвергался тюремному заключе-
нию. Был секретарем сербского посольства в России, советником черногор-
ского князя Николая I. Действительный член Сербской академии наук и
искусств. Умер 26 ноября 1910 в Вене (Австро-Венгрия).

Книги поэзии: Песме (1–2, 1873–1874); Песме (1909). Важнейшие со-
брания поэтических произведений: Антологија Костић (1923); Песме
(1940); Песме и драме (1951); Одабрана дела (1–2, 1962; 1972); Изабрана
дела (1963); Песме (1973; 1975; 1984; 1989; 1993); Песме (1989); Песме
(1–3; 1991); Песме (2005). Поэзия издавалась в переводе на русский язык.

Лаза Костич — поздний романтик на пороге модерна, человек ду-
ховно независимый, свободомыслящий и упрямый, всецело погружен-
ный в творчество. Он откликался на «музыку сфер» и был убежден,
что искусство обладает абсолютной, жизнеустроительной ценностью.
Творчество его отличалось внутренней сосредоточенностью и непод-
властностью художественным вкусам эпохи. Широкая эрудиция,
феноменальная память, чувство «всемирного гражданства» помогали
ему проникать сквозь толщу веков и пространств, но оставаться 
пламенным патриотом. Он погрузился в «магию» родного языка,
интуитивно прочувствовал многозначность и поэтическую силу 
его звучания, разглядел за прагматикой повседневной речи глубины 
и тайны, неведомые прежней поэзии. Образную стихию своих про-
изведений и субъективность восприятия жизни поставил выше реаль-
ности, поэтому оказался не понят многими современниками,
последователями рационально-отвлеченного романтизма и столь же
рационального реализма. Поэтам ХХ века музыкальность его стихов
оказалась близка, многозначность, беспрепятственное взаимопроник-
новение в них идеального и материально-чувственного были воспри-
няты как предвосхищение новейшей поэтики.
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Костич воспевал космос, в котором «звезды сходят со своих
путей», повинуясь желаниям человека, а катаклизмы вселенского
масштаба происходят по причине страстных порывов людей к любви
и объединению, к уничтожению земных и телесных оков. Он чув-
ствовал динамизм и диалектичность мира, его неустойчивость и те-
кучесть. Антифония, преодоление противоположностей — основа
его мировоззренческой и художественной позиции. Не претендуя на
оригинальность, поэт назвал ряд имен поэтов и мыслителей, кото-
рые казались ему близкими по духу, чьи идеи он считал основопола-
гающими для собственных взглядов на искусство. Среди них: Гомер,
Эмпедокл, Анаксагор, Гераклит, Шекспир, Шопенгауэр, Фихте, Гете.
Главным, что ценил у них Костич, была идея вечного движения,
столкновения противоположных начал, красоты как динамического
соединения и гармонизации противоположностей.

Вечное движение материи и духа к всё более симметричным и 
гармоничным формам, считает Костич, обуславливает закон «скреще-
ния». Красота — высшая степень «скрещения» противоположностей,
и этим подтверждается тождество онтологии и эстетики. Искусство —
вечное обновление, «вторая природа», а художник, как мудрый садов-
ник, своим мастерством и знанием помогает расти природному расте-
нию. Художественное произведение — движущаяся картина мира в
малом объеме. Чем противоположности сильнее, тем ярче линия их
борьбы. Костич называл это «поэтическим рембрандтизмом», считая,
что гармония проявляется в дисгармонии и контрасте. Его мысль и
творчество развивались в параллель, а иногда и в предвосхищение со-
временных ему парнасских и символистских течений в искусстве.
Принцип «скрещения» проявлялся и в драмах, и в стихах Костича, и
никакая внешняя критика, всю жизнь преследовавшая его за «своево-
лие» и «невнятицу», не смогла поколебать его убеждений. Он черпал
из всех родников, которые казались ему подходящими, потому что, по
его мнению, «кристаллизация» языка следует принципу «живой гар-
монии», совершается по «закону привлечения и отталкивания, который
целому свету дает жизнь».

Крайне важны для Костича древнегреческие образцы. Знаток
классической древности, он следовал за любимыми авторами, пыта-
ясь перенять у них взгляд на мир, который «уравновешен» противо-
борствующими началами. В его произведениях множество явных
переводов, переносов, калек, новых терминов, смоделированных по
древним образцам. Разнообразие форм помогало выразить сложные,
логически выстроенные мысли, соединить разные культурные 
пласты, для объединения которых лексических средств совре-
менного поэту сербского языка не хватало. Глубинное качество 
эллинизма Костича — принципиальное отталкивание от всего, 
что относится к римской цивилизации, противопоставление ей цен-
ностей греко-христианских. Римское начало, а затем и романское,
представлялось ему тяготеющим к материальности, сомнительным
с точки зрения духа: у западных народов «корысть в самом начале
потеснила красоту». Зато славянским народам издревле свойственно
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чувство «неутилитарной красоты», по которой можно судить об их
взглядах на мир.

Поэтическое наследие Костича составляет три книги стихов.
Между двумя первыми и последней — более тридцати лет, за это
время мастерство поэта приобрело отточенность и блеск. Поначалу
Костич писал стихи, исполненные боевого духа, оптимизма и веры в
победу: о любви к родине, о национальной свободе и социальной
справедливости. Вскоре он расширил тематику, считая, что сербской
словесности необходимы «прививки» из других литератур, «более
развитых, гордых, упорядоченных». В поэзии он проявил себя как
эрудит, знакомый с историей, этнографией, языковыми, культуроло-
гическими и естественно-научными концепциями своего времени.
Творческая свобода позволяла ему экспериментировать с формой,
прибегать к необычным тропам и оборотам, к прихотливой метафо-
рике, соединять стили, контрастность которых способствовала ди-
намизму композиции, цельности и пластичности поэтических
картин, одухотворенности перспективы.

Излюбленная стихотворная форма Костича — большое лириче-
ское стихотворение философско-медитативного характера. Поэт
создавал собственную поэтическую космогонию, близкую романти-
ческой с ее вселенскими атрибутами — солнцем, луной, звездами, но
имеющую яркие индивидуальные черты. Вселенная неизменно пред-
ставлялась поэту ледяной пустыней, солнце — «сердцем Божьим»,
эту пустыню согревающим, луна — «шелковым веером», охлаждаю-
щим душу, обмахивающим «любовь с лица», а звезды двигались
«одинокими путями вечного суда», с которых их могла столкнуть
только любовь. Поэтическая вселенная Костича объемна, в ней ор-
ганично присутствуют религиозные атрибуты в их прямом значении
посредничества между небом и землей. Философское видение мира
придает его творчеству строгость, многомерность и глубину, хотя
иногда метафоры приобретают болезненную утонченность и невнят-
ную субъективность, произведения кажутся рассудочными. Порой
даже возникает впечатление, что Костич писал ради неожиданного 
эффекта, во имя принципиальной установки на ироническую игру со
странностями и парадоксами. Возникала поистине барочная пла-
стика, которая любую абстракцию превращала то в полнокровный
образ, то в аллегорическую картину.

Во многих стихах поэт множит метафоры «скрещения» в чело-
веке разных начал: «болота» и духа, красной крови и черной (веноз-
ной), «груди» и «нижней утробы», «альфы и омеги». В поэтическом
манифесте Костича «Между явью и меж сном» речь идет о вдохно-
вении как состоянии «не сна и не яви», но чего-то третьего, что при-
суще только творцам: вне этого состояния сам поэт уже не может
разобрать рисунок сплетенного им «кружева». Когда человека насти-
гает вдохновение, он словно расстается с телом и переходит в
область чистой душевности: произведение искусства возникает в
борьбе между сердцем и разумом, между воображением, интуицией
и сознанием. Несмотря на перенасыщенность некоторых текстов
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стилевыми элементами, призванными усилить эмоциональную и ри-
торическую выразительность, наряду со стихами, рассчитанными на
эффект, у Костича много других, бесхитростно напевных и абсо-
лютно искренних. Возлюбленная в его стихах отождествлялась с
вилой, феей славянских поверий. Она играла роль музы и служила
символом душевных состояний поэта, его стремления к дематериа-
лизации, «ускользанию» от «внешних» обстоятельств.

Последнее стихотворение Костича «Santa Maria della Salute» — пят-
надцать октав с рефреном, вынесенным в заглавие, — заключает в себе
в сжатой, рафинированной форме многие особенности его творчества
в целом. При жизни автора оно замечено не было, зато посмертно
поднято на пьедестал как блистательный венец эпохи сербского ро-
мантизма. Поводом для стихотворения была поздняя любовь поэта к 
молодой девушке, которая в 1895 году неожиданно умерла (до конца
своей жизни поэт вел на французском языке дневник посмертного
общения с возлюбленной). Лирический герой перед моральной дилем-
мой: имеет ли он право на эту любовь? В тяжелой борьбе «мозга и
сердца, разума и вожделения» победил мозг, который «мудро» (а в сущ-
ности, «глупо») решил бежать от счастья. Возлюбленная умерла, для
поэта наступил «конец света» и «страшный суд». В ответ на отказ от
любви «помрачаются солнца... гаснут звезды, рай ударяется в плач…».
Образ утраченной любимой женщины соединен с мотивом всемирной
тоски и возвышенной, неземной красоты. Свою «лебединую песню»
Костич вынашивал десятилетиями, а писал больше десяти лет. 
В ней он достиг кульминации своего творчества: мелодического совер-
шенства, высокой упорядоченности динамической композиции 
(построенной как восхождение к небу), сложной взаимосвязанности
символических значений, знаменующих постепенное одухотворение
страданий, их преображение в восторг.

Образ Богородицы появлялся в стихах Костича в течение всей
жизни. Он то уравнивал культ Девы Марии с «католическим мадо-
низмом», то видел в ней идеальную женщину, вечную Матерь Мира, 
в образе которой соединились «тот» и «этот» миры, богоматерь и 
реальные женщины, его музы и возлюбленные. «Santa Maria della 
Salute» стала знаком возвращения мятежного вольнодумца в лоно
церкви, его примирения с миром. Поэт пережил драматическую эво-
люцию: от вдохновенного романтизма и экзальтированной борьбы за
права сербов, через отчаянный скептицизм, до христианской мистики.
Бунтарь, он искал новые пути, фантазию и вдохновение ставил выше
действительности, соединил творческий процесс с его теоретическим
осмыслением, создал впечатляющие символические образы, открыл
новые значения и звучность поэтического языка, ввел в сербскую поэ-
зию ямб и свободный стих, тонкую оркестровку на основе смешения
и преодоления разных стилей. В ХХ веке его творчество вошло в зо-
лотой фонд сербской литературы, а сам поэт стал считаться зачина-
телем художественных течений нового столетия.

М. Карасёва
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Снoвe снивaм...
Снoвe снивaм, снуjeм снoвe,
снуjeм снoвe бисeрoвe,
у сну живим, у сну дишeм,
aл’ нe мoгу ситнe снoвe,
нe мoгу их дa нaпишeм.

Снoвe снивaм, снoвe снуjeм,
у сликe бих дa их куjeм,
aл’ су сaнци пoлeтaнци,
нe мoгу их дa прикуjeм
срцу мoмe лaгaнoмe.

Aл’ нaслoни нa тe снoвe
твoje груди бисeрoвe,
двe лeдeнe бисeр кaпи:
тa би студeн смрзлa снoвe,
свe тe сликe слeдилa би.

Прoмeтej
[Одломак]

Нa кaмeну висoкoм прикoвaн
у oкoву сe пoнoси титaн,
пoругљивим сe бaцa пoглeдoм
нa Oлимпoс, нa душмaнa му дoм.
Нa Oлимпoсу je пирoвaњe, чaст,
мeђ бoгoвимa њeму у прoпaст;
пeхaримa сe злaтним куцajу,
oд oткуцaja гoрe пуцajу,
a чoвeк бeжи нeдa’нимицe
у гудурe, у мрaчнe стaницe;
aл’ нe дршћe Прoмeтej, нe дршћe титaн
нa кaмeну, нa стaнцу прикoвaн,
вeћ oкoвимa биje o стeњe,
o стeњу пршти сужнo прстeњe,
a из грлa сe oри грдaн смej,
тa дoстa грдaн дa гa чуje Зej!
Тo вoлe људи, вoлe рoбoви,
aл’ Зej сe стрeсa, Бoг нaд Бoгoви’;
стaдe му рeч у грлу узaну,
нaпитaк му нa усни усaну,
из бoжje рукe пeхaр испусти,
oд пeхaрa сe мoрe зaпљушти,
тe бурним вaлoм гњeвa студeнa
зaпљускуje титaну кoлeнa; —
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Снятся сны...
Снятся сны мне, сны-грустинки,
сны грустинки-бисеринки,
я во сне живу, дышу,
эх, бесплотные картинки,
я уж вас не запишу.

Снятся сны мне, снятся сны,
брехуны да летуны,
мне их в плоть не заковать,
в памяти не удержать,
никогда не запоёт сердце тихое моё.

Но падёт на эти сны
пара капель ледяных,
грудь твоя — жемчужный лёд —
стужей заморозит сны,
все картинки льдом скуёт.

Прометей
[Фрагмент]

К скале-горе прикованный титан
кричит с насмешкой Зевсу: «Эй, ты там!
Тучегонитель! Знай же, для меня
твои грома — что щепки для огня!»
А на Олимпе пир идёт горой,
льстецы жужжат, как тот пчелиный рой.
В самом разгаре пьяная игра,
от звона кубков дрогнула гора.
И смертные, в испуге и тоске,
укрытья ищут в дальнем далеке,
бегут в ущелья, в тёмные леса,
с тревогою глядят на небеса.

Лишь Прометей, прикованный к скале,
хохочет громко в обступившей мгле.
И цепь из меди, за кольцом кольцо,
упрямо плющит, отерев лицо.
Раб стерпит всё, права его малы,
но Зевсу ли терпеть его хулы!
И рассердился над богами бог,
швырнул на землю молнии клубок
и в раздраженье кубок уронил.
И вот река, широкая как Нил,
на Прометея хлынула с горы,
сметая все пастушечьи шатры.

ЛАЗА КОСТИЧ

27



aл’ нe дршћe Прoмeтej, нe дршћe титaн,
нa кaмeну, нa стaнцу прикoвaн!
Из грлa му сe oпeт oри смej,
и oпeт дршћe силни бoжe Зej!
У титaнину мoрe мисли ври,
узaврeли му oсeћajи сви,
aл’ вeзaн je Прoмeтej, вeзaн je титaн,
нa кaмeну, нa стaнцу прикoвaн,
тe нe мoж’ силa мисли врeлиje
стeнoвитo дa чeлo прeлиje,
дa рaзaспe пo зeмљи блaгoслoв,
a у нeбo дa дигнe пoтoп нoв,
и бoрбу прaвдe, бoрбу пoнoсa,
прoт силe сaмe, прoт Oлимпoсa!
Aл’ слути Зej грoзoвит пoтoп тaj,
прислушкуje му мaнит зaпљускaj,
и oпeт стрeпи нeустрaшив Зej,
и oпeт oнaj титaнинoв смej!
И Зej вeћ види слoбoдaн свoj плeн,
рaзнeтo нeбo, Oлимп пoтoпљeн,
и сeбe сaмa милoст прoсeћa,
вeћ лeднe вaлe к’о дa oсeћa, —
пoтрeслo гa je, зaдрхт’о je скрoз,
у кoлeних му чистo зимoгрoз,
и joш титaнски тaj пoдругљив смej —
дa силaн рoб! oх, дa сирoмaх Зej!
У стрaху Зej сa стрeпнa кoлeнa
свoг oрлa шиљe глaђу мoрeнa,
дa jeдe рoбa, дa му вaди плућ,
нeк с’ oндa смeje Бoгу с’ ругajућ!
И oдe oр’о зрaкoм пливajућ
и стaдe jeсти титaнску му плућ;
aл’ чим нaрaстe — oпeт oнaj смej,
ниjeднa рeч, вeћ смej и oпeт смej —
дa пукнe силaн oд љутинe Зej,
дe њeму смejoм пркoси jунaк,
a oн joш нa тo свoj дa дaje зрaк!
Aл’ знa тo jунaк, знaдe тo титaн,
зaтo сe смeje сужaњ, прикoвaн,
тa зaтo пoругa, тa зaтo смej,
и зaтo грми oд љутинe Зej!

Пeвaчкa ’имнa
Глaсoвa пeвчe, Joвaнe,

свoj хрaм oбнoви свeт,
oбнoви пeсмe пoтoњe,
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И гнев, что Зевс в груди своей копил,
со всех сторон титана обступил.

А Прометей, прикованный к скале,
хохочет громко в обступившей мгле.
И этот смех — опаснее, чем яд,
и грозный Зевс тревогою объят.
Как утишить, как усмирить врагов,
ведь смех титанов — это смерть богов.
И мысль его, тревожна и горька,
уже прошла сквозь годы и века.
И видит он, чем кончилась война,
и слышит он, как плещется волна.
Размыт Олимп — священная гора,
гуляют над пустынею ветра.
И времени могучая река
прихлынула к нему издалека.
И видит он себя за той рекой,
стоящего с протянутой рукой.

А Прометей, прикованный к скале,
хохочет громко в обступившей мгле!
О, этот смех вчерашнего раба!..
Как жизнь непредставима и груба.
И бог богов сгоняет хмурь с чела
и шлёт к скале голодного орла:
чтоб там орёл дневал и ночевал,
чтоб печень нечестивцу исклевал.
Пусть болью он исходит кровяной,
не будет насмехаться надо мной.

А Прометей, прикованный к скале,
хохочет громко в обступившей мгле!
Стоит, главы пред богом не клоня,
принесший людям веточку огня.
Кричит с усмешкой Зевсу:

«Эй, ты там!» —
К скале-горе прикованный титан.
И смех его, река без берегов,
перекрывает вечный смех богов.

Певческий гимн
Певец Иоанн, возводи

музы́ки святую обитель,
за нотою ноту клади,
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у слусимa нeк пoтoнe
нeснoсив oчиглeд!

У тeмeљ бaс нeк удри стeн,
пoдривљив нeимaрe,

нeк буди мнoгу тужну сeн
из кoстурницe стaрe,

дa мaхнe мoшти, — успoмeн
дa нoси прeд oлтaрe!

Глaсoвa пeвчe, Joвaнe,
свoj хрaм oбнoви свeт,

oбнoви пeсмe пoтoњe,
у слусимa нeк пoтoнe

нeснoсив oчиглeд!

Бaритoн мушки нeкa зид
зa свeтилиштe грaди,

у нeпрoглeд, у нeпрoкид,
нeзвaнoj нeвeрaди,

a ступoвe у нeдoвид
слoбoди, вeри, нaди!

Глaсoвa пeвчe, Joвaнe,
свoj хрaм oбнoви свeт,

oбнoви пeсмe пoтoњe,
у слусимa нeк пoтoнe

нeснoсив oчиглeд!

A свoд нeк дижe тeнoр смeo,
к’о рукe кaд сe здружe,

у мoлитви сe Бoгу свeo
зa нeздружeнe душe,

дoвршит хрaм дa пусти цeo
ил’ — и тo нeкa рушe!

Глaсoвa пeвчe, Joвaнe,
свoj хрaм oбнoви свeт,

oбнoви пeсмe пoтoњe,
у слусимa нeк пoтoнe

нeснoсив oчиглeд!

Aл’ oмлaдинo, глaсe мoj,
нa вршку ти ми чуj сe!

Ти jaбуку, Aдaмoв плoд,
узнeси нa врхунцe,

ил’ мeстo њe нeк млaди пoj
дoпoje с нeбa сунцe! —

Глaсoвa пeвчe, Joвaнe,
свoj хрaм oбнoви свeт,
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за песнею песню веди
в свой солнечный храм, небожитель!

Пусть ляжет в фундамент скала —
творение зодчего — баса,

тверда, словно клёкот орла
в тумане рассветного часа.

Пусть копит алтарная мгла
печаль ясноглазого Спаса.

Певец Иоанн, возводи
музыки святую обитель,

за нотою ноту клади,
за песнею песню веди

в свой солнечный храм, небожитель!

Пусть стены кладёт баритон
согласно божественной мере,

у входа возводит пилон
и стаю летящих колонн —

к свободе, надежде и вере.
Певец Иоанн, возводи

музыки святую обитель,
за нотою ноту клади,
за песнею песню веди

в свой солнечный храм, небожитель!

Пусть тенор отважный в конце
возводит шатровую крышу,

в её рукотворном кольце
молитва пусть рвётся всё выше.

Пусть думают все о творце,
сладчайшее пение слыша.

Певец Иоанн, возводи
музыки святую обитель,

за нотою ноту клади,
за песнею песню веди

в свой солнечный храм, небожитель!

Божественной юности глас,
на самой вершине раздайся,

в указанный Господом час
во власть песнопенья отдайся,

на самом верху разрыдайся
от счастья, о юности глас!

Певец Иоанн, возводи
музыки святую обитель,

ЛАЗА КОСТИЧ

31



oбнoви пeсмe пoтoњe,
у слусимa нeк пoтoнe

нeснoсив oчиглeд!

Ствaрaњe свeтa
Бoг je скoв’о сунцe
oд сувoгa злaтa,
кoвницу гoлeму
нeбeсних дукaтa;

Бoг je скoв’о звeздe,
ситнe срeбрњaкe,
Бoг je скoв’о мeсeц,
тaлир мeђ пeтaкe;

Бoг je скoв’о зeмљу,
пoтуру вeлику,
прикoв’о je нa њу
свojу цaрску слику.

Тo гoлeмo блaгo,
oвejaну слaву,
зaкључ’о je тврдo
у кутиjу плaву; —

чaс пo чaс oтвaрa
ту кутиjу свeтa,
a кaд гoд oтвaрa,
пoтуру зaглeдa.

Ej, нeсрeћo...
Ej, нeсрeћo зeмљo,
ти блудницo свeтскa,
пуниja си грeхa
нeгo штo си пeскa.

Тa тo нису гoрe,
тo плaнинe нису
штo сe тaмo мoдрe
у гoлeмoм низу;

вeћ мaсницe тo су
твoгa грeшнoг тeлa,
Бoг je тeбe шиб’о
зa прeцрнa дeлa.
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за нотою ноту клади,
за песнею песню веди

в свой солнечный храм, небожитель!

Сотворение мира
Бог выковал солнце
из чистого злата —
монетный двор
небесных дукатов;

Бог выковал звёзды —
горсть медяков —
и месяц — талер
среди пятаков;

Бог выковал землю,
монету великую,
на ней отчеканил
свой царский лик он.

И это сокровище,
славу и силу
накрепко запер
в шкатулке синей:

порой отворяет
шкатулку света;
когда отворяет —
глядит на монету.

Эх, несчастная...
Эх, несчастная земля,
блудница мирская,
ты полна грехов,
как песка.

Это ведь не горы,
не вершины,
то, что там синеет
в ямах-низинах,

а кровоподтёки
грешного тела:
Бог тебя выпорол
за чёрное дело.
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Лeтeћи пo свeту
у мукaмa љутим,
мaсницe си гнojeм
нaгнojилa жутим;

мaсницe су мнoгo
примaмилe псeтo,
дa ти лижу тeлo,
рaњaвo, прoклeтo.

Oни лижу твoje
скупoцeнo блaтo,
лижући сe тeшe:
тo je, вeлe, злaтo.

Ej, нeсрeћo зeмљo,
ти блудницo свeтскa,
пуниja си грeхa,
нeгo штo си пeскa.

Звoнo
Звoнo, звoнo мaлo,
штo тe, звoнo, бoли,
тe сe тaкo тужнo
рaзлeжeш пo дoли?

И мoje je срцe
зaзвoнилo jaкo,
пo мojи’ сe груди’
рaзлeжe jeднaкo.

Срцe мoje звoни
oд тeшкoгa клaтнa,
тo je клaтнo тeшкo
њeнa сликa злaтнa.

Мeђу jaвoм и мeд снoм
Срцe мoje сaмoхрaнo,

кo тe дoзвa у мoj дoм?
нeумoрнa плeтисaнкo,
штo плeтивo плeтeш тaнкo

мeђу jaвoм и мeд снoм.

Срцe мoje, срцe лудo,
штa ти мислиш с плeтивoм?
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И летя по свету
в муке постылой,
синяки ты гноем
жёлтым нагноила;

эти раны многих псов
приманили,
плоть проклятую они
лизали и выли.

Лижут псы твою грязь
и скулят от голода,
лижут и ликуют:
это, мол, золото.

Эх, несчастная земля,
блудница мирская,
ты полна грехов,
как песка.

Колокол
Колокол, колокол маленький,
что у тебя болит?
Зачем же ты так печально
разносишь звон по долине?

И сердце моё нечаянно
полнится гулким звоном,
в груди моей звон отчаянья
поёт-гудит монотонно.

Сердце моё звонит,
колокол тяжко бьёт,
в этом звоне звучит
лик золотой — её.

Между явью и меж сном
Моё сердце, мастерица, 

кто позвал тебя в мой дом?
сны плетёшь неутомимо,
кружева твои незримы

между явью и меж сном.

Сердце бедное, что станет
с этим кружевом потом?
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к’о плeтиљa oнa стaрa,
дaн штo плeтe, нoћ oпaрa,

мeђу jaвoм и мeд снoм.

Срцe мoje, срцe кивнo,
убиo тe живи грoм!

штo сe нe дaш мeни живу
рaзaбрaти у плeтиву

мeђу jaвoм и мeд снoм!

Дим
Лулу пије Селим-паша,

љуби ћилибар,
уза њ љуби кауркињу,

свако по типар.

Задимио Селим-паша
нештедимице,

на прозору дим се вије
чак до гредице.

Дим на стаклу тамно пише
чудновати шар,

мрке брке, мор-доламе,
дуги џевердар.

«Погле, пашо, што се дело
на врх горама? —

мрки брци, мрко чело,
мрка долама!»

«Ваљда, чедо, помркује
какав стари брест!»

Ал’ у цури све силније
зла се буди свест.

И опет се задимио
жути ћилибар,

и опет се поновио
чудновати шар.

«3ар не видиш облак црни?
Зло је по нама!

Мрко чело, мрки брци,
мрка долама».
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ты само ещё не знаешь,
то плетёшь, то распускаешь

между явью и меж сном.

Моё сердце, сердце злое,
чтоб тебя ударил гром!

не даёшь мне позволенья
кружев разгадать смятенье

между явью и меж сном!

Дым
Кто посасывает трубку

важно, не спеша,
обнимаючи голубку?

Сам Селим-паша!

С ним прекрасная гяурка...
Коромыслом дым!

Чёрен потолок, как чурка,
над плечом крутым.

Дым выводит, вьётся-свищет
вензелей обман:

длинное ружьё, усищи,
чёрный доломан...

— Погляди, паша, скорее!
Не пойму сама:

ружья там, усы чернеют,
доломанов тьма?..

— Что, дитя, тебя тревожит?
Там лишь вяз... — Но ах!

Всё сильнее сердце гложет
безотчётный страх.

Над янтарной трубкой вьётся,
развлекает взор,

только в руки не даётся
сумрачный узор.

— Неужель не слышишь — ропот,
гул и гром грозы?

Чёрных доломанов пропасть,
ружья и усы! —
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Селим-паша мирно пије
жути ћилибар, —

све се гушће стаклом вије
чудновати шар.

«Леле мени, жалосници,
сад је баш одја’о!»

Тек што рече, на ложници
шкрипну врата — јао! —

Шкрипну врата на дворани
шумом, шкрипетом,

међ довраци јунак стоји
с пушком запетом.

Оклоп-лула, чибук црни
цев је голема,

мрко чело, мрки брци,
мрка долама.

Задимио чибук страшни
нештедимице,

на прозору дим се вије,
чак до гредице.

Буновно се дим за димом
вије ко и пре,

на прозору слике шара
од којих се мре.

Рajo, тужнa рajo...
Рajo, тужнa рajo, кaд сe тeбe сeтим,
нe бих дa ти пeвaм, вeћ бих дa тe свeтим.

Дa тe свeтим, свeтa гoрo, oблистaнa
oд увeлa, блeдa, турскa ђулистaнa.

Штo му вeнe ружa вeћ пoд гoрoм црнoм,
пa oпeт кукaвну зeмљу кoпa трнoм.

Из туђeг je свeтa, прeстaлa дa руди,
пa би дa сe шкрoпи из крвaвих груди.

Ej, a дe je сунцe, дa сe њимe сушe
тe крвaвe кaпљe сa увeлe ружe?
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Но паша в ответ смеётся
да целует: «Вздор!»

Только дым всё гуще вьется,
всё мрачней узор.

— Вот и пробил час прощальный!
И не счесть потерь! —

И в ответ в опочивальне
распахнулась дверь. 

Всё как рухнуло куда-то:
кто одет? кто наг?

И в дверях предстал усатый
молодой юнак.

— Ты зачем, юнак нескромный,
к нам сюда вошёл?

Что ж чубук такой огромный?
Чёрен так, тяжел? —

Но чубук как пыхнет жаром —
и оттуда дым!..

Знать, юнак пришёл недаром —
на погибель им!

...И дымы всё гуще вьются,
слившись в круговерть.

Всё страшней узоры льются,
захлестнут — и смерть.

Братья-христиане...
Братья-христиане, вам песен не пою я,
вас я вспоминаю — за вас отомщу я.

Отомщу я за тебя, о, гора святая,
турецким розарием тусклым залитая.

Увядает роза под горою чёрной,
земля наша бедная зарастает тёрном.

Роза в мире чужом алеть не желает,
даже когда кровь её окропляет.

Эй, да где же солнце, пусть оно откроет
в той увядшей розе капли вашей крови!
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Дa oсуши кaпљe, дa ружу изгoри,
дa oстaнe зa њoм тeк мирис у гoри.

Из тoгa мирисa пeсмa дa зaoри
кaд сe jaркo сунцe зaнaвeк рaзгoри.

Ej, a дe je сунцe? питaм српскe гoрe,
a oнe ми вeлe: и у тeби, мoрe!

Рajo, тужнa рajo, кaд сe тoгa сeтим,
нe бих дa ти пeвaм, вeћ бих дa тe свeтим.

Дoн Кихoту
Кaд зaрeдe нoвe бeдe,

кaд сe смркну бeли дaни,
кaд пoтaмнe и пoблeдe

зрaци нaдoм изaсjaни,
нeпoгoдa нeвидoвнa

кaд ми слoми крилa плoвнa,
пa, дoк снoвa нe узлeтим,

хoћу мaлo зaвeтринe,
тaд сe нaвeк тeбe сeтим,

будaлинe Сaвeдринe.

Кaд мe лeпo чeдo мaмнe,
тe зa њoмe свeст зaблуди,

мрeжoм густoм кoсe прaмнe
зaклoни ми пoглeд људи,

мрaкoм свeтлим oчи тaмнe
ужгу сунцe ми у груди’,

пa кaд мaхoм сунцe зaђe,
a с oчиjу мрeжa сaђe,

у oблaку мojих jaдa
jeднa ми je пaвeдринa:

знaдeм кaкo и ти стрaдa,
будaлинo Сaвeдринa!

У скупштини кaд сe грaja
дигнe нa глaс мудрe рeчи,

мoрa дa сe ум притaja
кaд сe лудoст прeд њим пeчи,

у жeстини oкршaja
вeтрeњaчa мнoгa звeчи,

кaд je глaви другo мeстo,
a трбух сe зa свe бринe:

сeћaм тe сe врлo чeстo,
будaлинe Сaвeдринe.
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Пусть её овеет палящим сияньем,
чтобы роза была лишь благоуханьем.

В том благоуханье вновь песня возродится,
если солнце навсегда жарко разгорится.

«Эй, да где же солнце!» — закричал я, но
горы сербские сказали: «И в тебе оно!»

Братья-христиане, вам песен не пою я,
вас я вспоминаю — за вас отомщу я.

Дон Кихоту
Как зарядят снова беды,

как померкнут дни и ночи,
как погаснет луч победы,

а ненастье глянет в очи,
как крыло заломит буря,

свергнет с неба в омут бурый
(поднимусь ли я — не знаю,

хоть укрыться бы от ветра), —
так тебя я вспоминаю,

стойкий рыцарь Сааведры.

Как оглянется красотка,
и замечется мой разум,

смех прогонит, будто плёткой,
стыд с благоразумьем разом,

как девчонка, вырвав чётки,
подмигнёт лукавым глазом,

а потом оставит — вижу:
не люблю, не ненавижу,

просто снова обознался,
Пенелопа ль это, Федра... —

вспомню: так же ошибался
пылкий рыцарь Сааведры.

Как закаркают вороны,
возмутившись мудрым словом,

ум забьётся в оборону
от безумцев наглых снова,

мельница гремит сурово
сквозь горячку боя злого

(там утроба — не наполнить,
в голове сплошные ветры), —

как тут о тебе не вспомнить,
славный рыцарь Сааведры!
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Кaд сe пoслe дугe нoћи
jaвe зрaци нoвe зoрe,

тe пoмислим сaд ћe дoћи
слoбoдa нa нaшe гoрe,

дa ћe хтeти, кo ћe мoћи,
дићи нaрoд Бoгу гoрe,

тe ћe бити jeдaн, срeћaн,
нeћe бити Сaвe, Дринe,

и oпeт сe тeбe сeћaм,
будaлинe Сaвeдринe!

Aл’ кaд видим пaмeтaрe
гдe с’ клaњajу шупљoj сили;

кaд jунaкe видим стaрe
гдe их скoтскa нaслaд гњили,

тe сaд oнo пaлe, жaрe,
чeм’ су били бoрци чили;

дa жeлуцу ниje смeтњe,
мaч oтпaшу сa бeдринe: —

тaкe сликe нису врeднe
будaлинe Сaвeдринe.

Santa Maria della Salute
Oпрoсти, мajкo свeтa, oпрoсти,

штo нaших гoрa пoжaлих бoр,
нa кoм сe, устук свaкoje злoсти,

блaжeнoj тeби пoдижe двoр;
прeзри, нeбeсницe, врeлo милoсти,

штo ти зeмaљски сaгрeши ствoр:
кajaн ти љубим прeчистe скутe,
Santa Maria della Salute.

Зaр ниje лeпшe нoсит лeпoту,
свoдoвa твojих пoстaти стуб,

нeгo грejући свeтску грeхoту
у пeп’о спaлит срцe и луб;

тoнут o брoду, трунут у плoту,
ђaвoлу jeлу a врaгу дуб?

Зaр ниje лeпшe вeкoвaт у тe,
Santa Maria della Salute?

Oпрoсти, мajкo, мнoгo сaм стрaд’о,
мнoгe сaм грeхe пoкaj’о ja;

свe штo je срцe снивaлo млaдo,
свe je тo jaвe слoмиo мa’;
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Если после долгой ночи
всё ж взыграют в небе зори,

и рассудка вольный почерк
упразднит вражду и ссоры,

и свобода захлопочет,
исцеляя наши горы,

где народ предстанет счастлив
(ведь границы нет ни метра!), —

вижу в том твоё участье,
мудрый рыцарь Сааведры.

Но когда смотрю я: старец
позабыл былую доблесть,

люди с памятью вдруг стали
прихвостнями лжи и догмы,

светлые сердца из стали
полонил желудок добрый

(меч с бедра — долой, чтоб вольно
наслаждаться снедью щедрой), —

стыдно пред тобою, больно, —
славный рыцарь Сааведры!

Santa Maria della Salutе*

Матерь святая, прости мне, прости,
что к твоему я приблизился храму;

он мне открылся на долгом пути,
вписан строителем в горнюю раму.

Грешник, как жаждал его я найти,
как торопился к нему я упрямо.

Жизнь моя ныне меняется круто,
Santa Maria della Salute.

Разве не лучше нести красоту,
быть не жердиной гнилого забора,

а устремившись душой в высоту,
стать величавой колонной собора;

разве не лучше лелеять мечту,
чем предаваться угрюмому спору?

Века длиннее святая минута,
Santa Maria della Salute.

Матерь святая, я много страдал,
мерзостей всяких я видел немало,

всё, что я в сладких мечтах нагадал,
горькая явь у меня отнимала.
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зa чим сaм чeзн’о, чeму сe нaд’о,
свe je тo дaвнo пeп’о и прa’

нa угoд живу пaкoсти жутe,
Santa Maria della Salute.

Трoвaлo мe je пoдмуклo, гњилo,
aл’ ипaк нeћу никoгa клeт;

штo гoд je мукe нa мeнe билo,
дa никoг зa тo нe криви свeт.

Jeр, штo je души лoмилo крилo,
тe joj у jeку душилo лeт,

свe je тo с oвe глaвe сa лудe,
Santa Maria della Salute!

Тaд мoja вилa прeдa мe грaну,
лeпшe je oвaj нe видe вид;

из црнoг мрaкa дивнa ми свaну,
к’о пeсмa слaвљa у зoрин свит,

свaку ми мaхoм зaлeчи рaну,
aл’ тeжoj рaни нaстaдe брид.

Штa ћу oд миљa, oд мукe љутe,
Santa Maria della Salute?

Oнa мe глeдну. У душу свeсну
joш никaд тaкaв нe сину глeд;

тим би, штo из тoг пoглeдa крeсну,
свих вaсиoнa стoпилa лeд,

свe ми тo нуди зa чим гoд чeзну’,
jaдe пa слaдe, чeмeр пa мeд,

сву свojу душу, свe свoje жудe,
— сву вeчнoст зa тe, дивни трeнутe! —
Santa Maria della Salute.

Зaр мeни jaднoм свa тa дивoтa?
Зaр мeни блaгo тoликo свe?

Зaр мeни стaрoм, нa дну живoтa,
тa злaтнa вoћкa штo сaд тeк зрe?

Oх, слaткa вoћкo тaнтaлскa рoдa,
штo ниси мeни сaзрeлa прe?

Oпрoсти мoje грeшнe зaлутe,
Santa Maria della Salute.

Двe сe у мeни пoбишe силe,
мoзaк и срцe, пaмeт и слaст.

Дугo су бojaк стрaхoвит билe,
к’о бeсни oлуj и стaри хрaст.

Нaпoкoн силe сустaшe милe,
виjугaв мoзaк oдржa влaст,
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Чтобы я дьяволу душу отдал,
мгла запустенья меня обнимала,

в сердце вгрызались сомнения люто,
Santa Maria della Salute.

Но никого не кляну, не виню
за пережитые долгие муки.

Я благодарен живому огню,
что опалил мои старые руки.

В скорбной душе навсегда сохраню
первых молений высокие звуки.

Мгла расточилась, разорваны путы,
Santa Maria della Salute.

Дивная вила взошла надо мной,
светлое чудо из мрака явилось,

словно над дальней грядою лесной
радуга вдруг зацвела, засветилась,

словно из дремлющей рощи ночной
вдруг соловьиная песня родилась.

Пряно запахла весенняя рута,
Santa Maria della Salute.

Нету спасенья от этой любви,
всё в ней — и горечь, и боль, и услада,

пламя восторга бушует в крови,
пылкому сердцу спасенья не надо.

Жизнь за мгновенье отдам, позови,
испепеленье мне будет отрадой;

жертвую вечностью ради минуты,
Santa Maria della Salute.

Разве нужна старику красота,
думаю я иногда в укоризне,

разве уже не подбиты счета
всей моей грешной и горестной жизни?

Как запоздала созреть ты, мечта!
Соком на душу усталую брызни,

искрой сверкни над серостью трута,
Santa Maria della Salute.

В долгом сраженье схватились во мне
сердце и мозг, наслажденье и разум,

так же, как сходятся в вечной войне
яростный ветер с раскидистым вязом.

Мозг победил моё сердце вполне,
верил я больше не чувствам, а фразам,
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рaзлoг и зaпoн пaмeти худe,
Santa Maria della Salute.

Пaмeт мe стeгну, ja срцe стисну’,
утeкoх мудрo oд срeћe, луд,

утeкoх oд њe — a oнa свисну.
Пoмрчa сунцe, вeчитa студ,

гaснушe звeздe, рaj у плaч бризну,
смaк свeтa нaстa и стрaшни суд.

O, свeтски слoмe, o стрaшни судe,
Santa Maria della Salute!

У срцу слoмљeн, збуњeн у глaви,
спoмeн je њeзин свeти ми хрaм.

Тaд ми сe oнa oдoнуд jaви,
к’о дa сe Бoг ми пojaви сaм:

у души бoлa лeд ми сe крaви,
крoз њу сaд видим, oд њe свe знaм

зaштo сe мудрaчки мoзгoви мутe,
Santa Maria della Salute.

Дoђe ми у сну. Нe кaд je зoвe
силних ми жeљa нaврeли рoj,

oнa ми дoђe кaд њojзи гoвe,
тajнe су силe слушкињe њoj.

Нaвeк су сa њoм пojaвe нoвe,
зeмних милинa нeбeски крoj.

Тaкo ми дo њe прoстирe путe,
Santa Maria della Salute.

У нaс je свe к’о у мужa и жeнe,
сaмo штo ниje бригa и рaд,

свe су милинe, aл’ нeжeжeнe,
стрaст нaм сe блaжи у рajски хлaд;

стaриja oнa сaд je oд мeнe,
тaмo ћу бити дoстa joj млaд

гдe свих врeмeнa рaзликe ћутe,
Santa Maria della Salute.

A нaшa дeцa пeсмe су мoje,
тих сaстaнaкa вeчити трaг;

тo сe нe пишe, тo сe нe пoje,
сaмo штo душoм прoбиje зрaк.

Тo рaзумeмo сaмo нaс двoje,
тo je и рajу принoвaк дрaг,

тo тeк у зaнoсу прoрoци слутe,
Santa Maria della Salute.
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разум стал главной моею валютой,
Santa Maria della Salute.

Разум мне сердце запретами сжал,
разум мне корма подкидывал в ясли.

Я как безумный от счастья бежал.
Солнце померкло, и звёзды погасли.

Сумрак унылый меня окружал.
Знал я одну лишь молитву — без страсти.

Хаос сменился бессильем уюта,
Santa Maria della Salute!

Память меня возвращает порой
к тем запустелым священным руинам.

Встанет былое, как храм под горой,
густо заросший вербеной и тмином.

Сквозь сожаленье иду, как сквозь строй,
к Богу иду по знакомым долинам,

к ней возвращаюсь из сумрака смуты,
Santa Maria della Salute.

К ней отлетает мечтанье моё
роем нахлынувших воспоминаний.

Тайные силы — служанки её,
добрые феи запретных желаний.

Логика, все твои страхи — враньё,
я обойдусь без твоих указаний.

Мгла расточилась, разорваны путы,
Santa Maria della Salute.

С ней мы отныне — как муж и жена:
счастье без муки, страсти без зноя,

нашей любви золотая страна —
в райской прохладе, как роща весною.

Кто из нас опытней — я иль она? —
узнано будет и ею и мною

там, где уравнены век и минута,
Santa Maria della Salute.

Песни мои — наши общие дети,
дети мечтаний и дети свиданий;

только мы двое и знаем на свете,
кто победитель, а кто из нас данник,

кто и когда пробуждает в поэте
новую музыку новых созданий.

В миг прорицанья пророки поймут их,
Santa Maria della Salute.
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A кaд ми дoђe дa прснe глaвa
oд тoг живoтa хридoвит крaj,

нajлeпши сaн ми пoстaћe jaвa,
мoj рoпaц њeнo: «Eвo мe, нaj!»

Из ништaвилa у слaву славa,
из бeзњeницe у рaj, у рaj!
У рaj, у рaj, у њeзин зaгрљaj!

Свe ћe сe жeљe ту дa прoбудe,
душинe жицe свe дa прoгудe,
зaдивићeмo свeтскe кoлутe,
бoгoвe силнe, кaмoли људe,
звeздaмa ћeмo пoмeрит путe,
сунцимa зaсут сeљeнскe студe,
дa у свe кутe зoрe зaрудe,
дa oд милинe дуси пoлудe,
Santa Maria della Salute.
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Время придёт, и моя голова
треснет, ударясь об угол эпохи.

В хрипе предсмертном услышу слова:
«Вот она я!». А не «ахи» и «охи».

Молодость, ты бесконечно права,
не соблазняясь на жалкие крохи.
Мы удивим и людей, и богов,

вызволим души из тяжких оков,
выйдут желанья из всех берегов,
страхи покинут жилище мозгов,
всюду растопится стужа снегов,
вспыхнут цветы всех весенних лугов,
звезды сойдут с орбитальных кругов,
вмиг обессилеет сила врагов,
души спасутся от ярости лютой,
Santa Maria della Salute.
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арестам за политическую деятельность. Умер от туберкулеза 21 января
1894 в Белграде (Сербия).

Книги поэзии: Песме (1887); Песме (1889). Важнейшие собрания поэ-
тических произведений: Песме (1–2, 1907); Целокупна дела (1–2, 1922);
Сабрана дела (1–2, 1961); Песме (1976); Песме (1–3, 1981). Поэзия издава-
лась в переводе на русский язык.

Воислав Илич — поэт, увенчанный лаврами основоположника
современной поэзии, — всю жизнь ощущал на себе давление 
монархо-бюрократической власти. Его художественные взгляды
сложились под влиянием атмосферы родительского дома. Здесь он
с детства встречался с поэтами Йованом Йовановичем-Змаем, 
Джюрой Якшичем, Лазой Костичем, воспринял революционно-
демократические и национально-освободительные идеи. Продолжая
традиции отца, чей дом называли «русским клубом» (в годы серб-
ско-турецкой войны здесь даже был штаб русских добровольцев),
Воислав изучал русский язык, страстно увлекался русской культурой.
Позднее он открыл для себя искусство Западной Европы, от Антич-
ности до самых современных тенденций. Кроме Воислава, писавшего
стихи с раннего детства, из семерых детей ещё трое стали литерато-
рами: Милутин и Драгутин — поэтами и драматургами, Жарко —
театральным критиком, рассказчиком и переводчиком Шекспира.

Вместе с братьями Воислав посещал лекции по юриспруденции и
истории литературы, писал патриотические оды, возвышенные гар-
моничные элегии и сатиры на правящий класс. Вступил в Художе-
ственное общество (во главе его стоял отец поэта, а выпускаемая им
газета редактировалась братом Драгутином). Принимал участие в
студенческих социалистических кружках, печатал стихи в радикаль-
ных изданиях, солидаризировался с противниками режима. Не мень-
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шую активность проявляли и его братья (Драгутин, к примеру, вы-
пускал сатирические брошюры, из-за которых ему пришлось бежать
из Сербии). Лишенный возможности устроиться на государственную
службу, Воислав, не имея надежных средств к существованию, по-
полнил тот слой интеллигенции, который в скупщине именовался
«интеллектуальными отбросами». Женитьба на дочери поэта
Джюры Якшича кончилась трагически: в скудных материальных
условиях от болезни легких умерли его сын, жена и дочь.

Дальнейшая судьба его отмечена чертами неустроенного, богем-
ного существования. Во время бесславной войны с Болгарией (1885)
поэт был призван в армию рядовым. Вернувшись, он стал завсегда-
таем белградских кафе, которые были своего рода трибунами поли-
тической жизни. Илич декламировал здесь свои сатиры, произносил
обличительные речи. В стихотворении «Маскарад на Руднике» он в
завуалированной форме призвал короля отречься от престола. Стихи
были напечатаны в нескольких газетах, что привело к их закрытию
и полицейскому преследованию редакторов. Илич объявил о своем
авторстве, был заключен в тюрьму, однако скоро освобожден — бла-
годаря вмешательству высоких покровителей, продуманной защите
адвоката, но особенно благодаря своей популярности (в защиту
поэта начались молодежные демонстрации). 

Творчество Илича тех лет — мозаика жизни обреновичевской
Сербии. Поэт с горечью подмечает всеобщую мелочность интересов
и равнодушие. Сравнивает короля с кровавым Ричардом III, призы-
вает «громить порок, пускай он даже облачен в порфиру», прослав-
ляет дни мести, которая грянет «с полей сражений и баррикад».
Лейтмотив его творчества — господствующее всюду рабство. «Граж-
данская доблесть» изгоняется, страна полна иуд, народ подавлен, 
молодое поколение обмануто, вступает в жизнь с багажом ложных
идей. Вместо факелов свободы коптят сальные свечи подневольной
печати. Те, кто обязан бороться за общее дело, молчат, дремлют, 
поддакивают. Стихотворцы в пьяном угаре, не помышляя о пользе
общества, воспевают выхолощенный, превратившийся в штамп 
патриотизм. Мысль о единстве южнославянских народов забыта,
миллионы единокровных братьев на берегах Адриатики и на Балка-
нах гибнут за корку хлеба. 

Внешне в Белграде можно найти всё, что характеризует «цивили-
зованное» общество: школы, театры, партии, кипение газетных стра-
стей, королевский двор, высший свет. И стар и млад здесь жаждет
следовать моде, иметь хорошие «манеры», возникают новые «идеи»,
поднимаются на пьедестал «авторитеты», которые в либеральном за-
пале и жажде скандала поносят друг друга, судятся, произносят цве-
тистые речи о народном праве, налогах, министерских назначениях.
Однако жизнь пронизана чудовищными злоупотреблениями, царят
глупость и измена. Все — от мелкого чиновника до государя — за-
хвачены коррупцией. Высшее общество состоит из сумасшедших,
нарциссов и фанфаронов. Возглавляет уродливую процессию воссе-
дающий на троне порок. Крестьяне прозябают в бедности и необра-
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зованности: они еще помнят о старых временах сербской славы, но
не способны распознать причины своих бед.

Требовалась храбрость, чтобы в условиях полицейского госу-
дарства выступить против его политики. Илич избрал путь жертвен-
ной борьбы, обреченного упорства. Он не ждал снисхождения от
властей предержащих и их слуг и хотел только одного: быть выше
«грязного городского базара». Будучи сторонником народнической
фракции радикальной партии, критиковал принятую скупщиной
конституцию и саму партию — за то, что она отреклась от демокра-
тических идей. Его «Рабочая песня» стала гимном сербских рабочих,
он сотрудничал в запрещенной прессе, написал программу общества
«Объединенной молодежи», которое выступало в поддержку всех
еще не освобожденных от иностранного владычества областей Хор-
ватии, Боснии, Герцеговины и Македонии.

В пору своей наивысшей социально-политической активности
Илич издал первый сборник стихов (1887). Кругозор его охватывал
общечеловеческие темы, поэт чувствовал за плечами не только на-
циональную, народную стихию, но и всю мировую культуру, в твор-
честве опирался на поэтов античных, западноевропейских и русских.
Ему свойственно было принципиальное отношение к читателю как
к думающему собеседнику, гражданину. Критика восприняла книгу
недоброжелательно: поэта обвиняли в неуместном сентиментализме,
в то время как Сербия «кровоточит». Зато новаторские устремления
Илича прекрасно почувствовала молодежь и с воодушевлением от-
кликнулась на воззвания своего кумира. Литературные журналы за-
полнились стихами, написанными ему в подражание. Случались
казусы, когда его стихи перепечатывались под чужими именами.

В январе 1889 года Илич, открыто выступающий против про-
австрийского курса Обреновичей, был удален из Сербии: ему дали
незначительную должность при консульстве в Салониках. Изгнание
длилось недолго; уже в феврале, после отречения короля Милана, он
вернулся домой, но для его творчества была важна даже столь ко-
роткая поездка. Греция, которую он раньше отвлеченно воображал
«колыбелью мудрости», страной божественной истины и классиче-
ской поэзии, предстала перед ним во всей обнаженности реальных
проблем: освободительной борьбы и социальной дисгармонии. Но
судьба снова не дала поэту передышки: второй сборник его стихов
(1889) был встречен критикой в штыки, вскоре умерла мать, затем
старший брат Милутин. В своей стране Илич чувствовал себя чужим.
Ему казалось, что с победой радикалов у трона столпились новые
прихлебатели и краснобаи, моментально забывшие свои прежние 
народнические лозунги и планы.

И этой властью все Иличи были признаны неблагонадежными,
одна за другой перед ними закрывались двери государственной
службы. Воислав, уже знаменитый поэт, службу не потерял (он слу-
жил корректором в типографии), однако его начали едва ли не 
ежегодно призывать на воинские сборы. Материальное положение
было тяжелым; во втором браке родилось трое детей. Однажды он
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бросил всё и уехал наобум в Румынию, став учителем сербской
школы в Турн-Северине. Здесь Илич пережил кардинальный пере-
лом в своем творчестве. Он погрузился в субъективность, пытаясь
проникнуть в скрытые значения окружающих предметов, символику
обыденных вещей, их внутренние связи. В его стихах появилась зыб-
кость и многозначность, границы между объективной реальностью
и переживаниями стерлись. Он оставил живописно-предметные
приемы и переориентировался на акустику стиха, за видимой обо-
лочкой предметов ощущая пульсацию незримого и таинственного. 
В стихотворении «Гимн веков» поэт с высоты воображаемого вне-
временного пьедестала озирает человеческую историю и с бесконеч-
ной тоской оплакивает зыбкость всего, что имеет отношение к
человеку.

Через год Илич вернулся в Сербию, но жизнь здесь вновь пока-
залась ему невыносимой, и когда Бранислав Нушич предложил ему
переехать вместе с ним в тогдашнюю турецкую провинцию Косово,
на работу в консульство, он согласился без промедления и прибыл
туда с семьей. Однако давно тлевшая в нем чахотка после переезда
внезапно активизировалась, к тому же осенью его опять призвали в
армию. На обратном пути он был задержан на сербско-турецкой гра-
нице, провел несколько дней в неотапливаемом карантине, а в При-
штине слег окончательно и больше не поднялся. Перестал принимать
лекарства, в постоянном возбуждении что-то писал, затем уничто-
жал написанное. Его перевезли сперва в Скопье, затем в Белград, где
он вскоре умер. Многолюдные похороны напоминали политическую
демонстрацию. В печати открыто винили радикалов в том, что они
ответственны за преследования и смерть поэта. Казалось, всем вне-
запно открылось его истинное значение.

Для Илича «своими» были все времена и все народы. Он никому
не подражал и не чувствовал за собой никаких «долговых обяза-
тельств». Естественность и широта дарования помогали ему воспри-
нимать влияния без ущерба для оригинальности собственного
творчества. Поиски привели его к созданию поэзии, созвучной фран-
цузским парнасцам (которых Илич, как доказывают историки, нико-
гда не читал), а затем и символистам (в 1892 году в стихотворении
«Клеон и его ученик» Илич впервые в сербской поэзии произносит
слово «символ» в значении, близком бодлеровскому). Наряду с Лазой
Костичем он словно бы стал для Сербии одновременно поэтом Воз-
рождения, просветителем, классицистом, романтиком и реалистом.
Он чувствовал себя и был на самом деле сербским патриотом и граж-
данином вселенной и старался выразить это свое «гражданство» 
в стихах со всей искренностью, на какую способен самобытный поэт,
не признающий эстетских «поз» и рассматривающий свое творче-
ство как общественное служение.

М. Карасёва
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Звeздa
Нoћ je вeдрa, блaгa,

Блeди мeсeц сja,
У милини тoнe

Вaсиoнa свa.

И звeздицe милe
Рaсипajу зрaк...

Сaмo jeднa трeпну,
Пa je пoкри мрaк.

Чиja бeшe звeздa?
Бoг jeдини знa!

Спoкojнa je, мирнa,
Вaсиoнa свa.

Стaрaц
Стaр сaм, слaб сaм, изнeмoг’о,

Прoжимa ми душу студ;
Бoрбe бeшe врлo мнoгo,

Сaд oдмoрa хoћe груд!

Зaмaн, штo мe рaзгoвaрa
Прoшлих дaнa спoмeн знaн:

Мeнe мучи и oбaрa
Нeoдoљив нeки сaн —

Свршeнo je!... Пoглeд тужaн
Укoчeнo нa свeт сja:

Видим дa вeћ ниje нужaн
Нит’ кo мeни, — никoм ja!

Стaр сaм, слaб сaм, изнeмoг’о,
Прoжимa ми душу студ;

Бoрбe бeшe врлo мнoгo,
Сaд oдмoрa хoћe груд! —

Aл’ мe ипaк рaдoст нeкa
Утeшити лeпo знa:

Мнoгo милих мeнe чeкa
У држaви вeчнoг снa!...
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Звезда
Ночь светла... Сияет

Бледная луна.
Вновь заворожила

Землю тишина.

Звёзды рассыпают
Яркие лучи.

Вот одна упала...
Сердце, замолчи!

Чья звезда погасла,
Знает Бог один.

Мир — во всей вселенной,
Кроток сон долин.

Старик
Стар я, слаб, иссякла сила,

Стужа выстудила грудь.
И борений столько было,

Что пора и отдохнуть.

Тщетно память затевает
Речь на прежний свой фасон —

Сон меня одолевает,
Непреодолимый сон.

Всё кончается. Недужен,
Я смотрю на мир, во тьму,

Вижу: мне никто не нужен,
Я не нужен никому.

Стар я, слаб, иссякла сила,
Стужа выстудила грудь.

И борений столько было,
Что пора и отдохнуть.

Всё же среди дней постылых
Утешенье есть одно:

Ждёт меня так много милых
В царстве вечных снов давно.
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Грм
Муњoм oпaљeн грм нa сурoм прoплaнку стojи,
К’о црн и мрaчaн див. И густe трaвицe сплeт
Гoрди му увиja стaс — и гoрски нeстaшaн лaхoр

Лeлуja шaрeн цвeт.

И зимa дoђe вeћ, и свojoм студeнoм рукoм
Пoкидa нaкит сaв и гoру oбнaжи сву,
Aл’ мнoгa зимa joш сa хлaдним вeтрoм ћe дoћи,

A oн ћe бити ту.

Зимскo jутрo
Jутрo je. Oштaр мрaз спaлиo зeлeнo лисje,
A тaнaк и бeo снeг пoкриo пoљa и рaвни,
И сниски, тршчaни крoв. У дaљи губe сe брeзи

И кружe видoкруг тaвни.

У сeлу влaдa мир. Joш никo устao ниje,
A будaн пeтao вeћ, живoснo лупнувши крилoм,
Пoздрaвљa зимски дaн — и звучним рeмeти глaсoм

Тaj мир у чaсу милoм.

Ил’ кaткaд сaмo тeк звиждaњe jaснo сe чуje
И тeжaк, прoмук’о глaс. Тo лoвaц прoлaзи сeлoм,
И брзe мaмeћи псe, пoгурeн у пoљe жури,

Пoкривeн кoпрeнoм бeлoм.

Свудa je пустoш и мир. Нoћ нa сe кaндилa гaсe —
A свeжи, jутaрњи дaх прeлeћe дoлинe мирнe,
И шум сe рaзлeжe блaг, кaд свojим студeним крилoм

У гoлe грaнчицe дирнe...

Пoжaрничкa пeсмa
Тихa пoнoћ зeмљу скривa,
Свe спoкojнo снeвa сaн
И милинe рajскe снивa,
Дoк нe свaнe бeли дaн. —
Aл’ спoкojствo свe дoк љуби,
Дoк цaруje нoћи крaс,
Jaсним глaсoм трубa труби
И стрaшни сe хoри глaс:

Трa-тa-трa-тa!
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Дуб
Дуб, молнией сожжён, среди прогалин диких
Как чёрный, мрачный див встаёт из густоты
Зелёных трав, где горный бурный ветер

Колеблет яркие цветы.

Вот и зима идёт... студеными руками
С холодных гор убор она срывает весь...
Промчится много зим над этою горою,

А он всё будет здесь!

Зимнее утро
За ночь мороз прихватил ветки с листвою зелёной.
Мягкую шаль разостлал снег по полям и равнинам,
Выбелил кровли домов и отдалённые склоны

На горизонте пустынном.

Тихое дремлет село в утреннем сумраке дымном.
Будят его петухи яростным хлопаньем крыльев,
Зимнюю славя зарю звонким приветственным гимном.

Мрак поредел, обессилев.

Бегают по снегу псы. Слышите окрик басистый?
Это охотник спешит с ними в безлюдное поле.
Воздух от лая дрожит и от призывного свиста

На заснежённом раздолье.

Всюду пустынно. В окне гаснет ночная лампада.
Зимней порою легко дышится в мирных просторах.
Утро студёным крылом тихо касается сада,

Слышится ласковый шорох...

Песня пожарников
Тихой полночью укрыта
Вся земля, все смотрят сны,
Суматоха дня забыта,
Чист и ясен свет луны,
Всё спокойствием объято,
Ночи царствует краса...
Только вдруг — трубы раскаты,
Страшный грохот, голоса:

Тра-та-та, тра-та-та!
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И у мирнoм чaсу тaдa
Зaсиja сe румeн жaр,
Дoм сe руши, стрeхa пaдa
Стрeсajући дим и гaр.
Oтимљe сe силa бeсa
И рaзвиja грoзну мoћ —
Jaук лeти пoд нeбeсa
Крoз сумoрну, бурну нoћ:

Вaтрa, вaтрa!

Држ’тe лeствe, вoду aмo,
У плaмeну вaрoш ври,
Aл’ дoк врисaк лeти сaмo,
Ту je пoмoћ, ту смo ми!
И пoнoвa свe сe губи,
Мaлaксaвa aдскa мoћ —
И joш сaмo трубa труби
У дубoку, мирну нoћ:

Трa-тa-трa-тa!

Пoслeдњи гoст
Пoнoћ je oдaвнo прoшлa. У крчми никoгa нeмa,

Oсим крчмaрa стaрoг, штo згурeн, крaj тoплoг плaмa,
Прeтурa дeбeлу књигу. Нaпoљу мртвилo влaдa,
И ситнa кишицa сипи и густa цaруje тaмa.

У тoм сe куцaњe зaчу. У крчму уиђe нaглo
Чуднoвaт нeкaкaв гoст; уснe му грoзнo сe смeшe;
Из прaзних шупљинa oчних студeнa пустoш сe шири,
У руци држaшe кoсу. Тo сaмрт лeдeнa бeшe.

Крчмaр je дрeмao мирнo, држeћи дeбeлу књигу,
Кaд сaмрт тихo му приђe и мирнo стaдe нaд њимe,
Пa oндa узeдe пeрo с крчмaрскoг прљaвoг стoлa,
И свojoм мртвaчкoм рукoм зaписa сoпствeнo имe —

И зaтим у буџaк oдe. Из тaнкe пoлутaмe
Стрaшнo сe кeзилa oтуд... Вeтaр je сa влaжнoм рукoм
Трeсao прoзoрe мутнe и тeшкa хрaстoвa врaтa,
Звиждeћи крoз прaзну крчму сумoрним и стрaшним звукoм.

Т
Пoд нaмa лисje шуштaлo je жутo,

Крaj мeнe, душo, стajaлa си ти;
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Кончен отдых — и тогда же
Полыхнул багровый жар.
Рухнул дом, взлетает сажа,
Валит дым, ползёт угар.
Рвётся бешеная сила —
Заревела во всю мочь,
Загудела и завыла,
Опалив пожаром ночь:

Красно-та, страшно-та!

Быстро! Лестницы и воду!
Всех пожарные спасут,
Только крикни: «На подмогу!» —
Вот и мы, мы тут как тут!
Дело сделано, ребята,
Силам ада уж невмочь —
А вдали трубы раскаты
Всё ещё тревожат ночь:

Тра-та-та, тра-та-та!

Последний гость
Полночь давно миновала. Тихо в корчме опустелой.

Только хозяин бессонный, сгорбившись, к пламени жмётся,
Толстую книгу листая... Мир онемел, будто тело.
Дождь моросит — аж мурашки. Тьма... И когда он уймётся?

Вот запостукивал кто-то — больно уж поздно нагрянул.
Сталь во тьме полоснула холодно, весело, жутко!
Баба — ни кожи, ни рожи! Что, непутёвая? Спьяну
Дом не найдёшь? А косою поздно махать — не до шуток:

Видишь, корчмарь мирно дремлет, книга лежит на коленях...
Смерть к очагу как подскочит — так вот огонь и отпрянул! 
Хвать вдруг чернила на ощупь между вином и вареньем —
Да поперёк старой книги: «Смерть!» — нацарапала рьяно.

И растворилась в потемках — как куража не бывало!
...Сны корчмаря коченели над позабытою книгой.
Высадил ветер окошко, и сквозняки бушевали,
Дверью дубовой играя с хохотом диким и криком...

Т*

Прерывисто жёлтые листья шуршали...
Предчувствием близкого зла смущены,
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Мирнa си билa, — aх, и ja сaм ћут’о,
Oбojим нaмa тужни бeху сни.

Тaвнo блeдилo пo чeoцу твoмe,
К’о признaк смрти, ширилo сe свуд,
Вaлoви тугe у трeнутку тoмe
Бурнo су мojу тaлaсaли груд.

Тo бeшe прeдзнaк, дa ћe скoрo дoћи
Рaстaнкa нaшeг нeжeљeни чaс,
К’о дим, к’о мaглa дa ћe рaдoст прoћи,
И нeбo дa ћe рaстaвити нaс...

Удaр судбинe oбиш’о мe ниje,
Из грoбa зaмaн дoзивљeм тe ja;
Jeсeњи вeтaр у лицe мe биje,
Прирoдa ћути oкo мeнe свa —

Ћути, и живoт гoни свojим рeдoм,
Нe види тугу, нe рaзумe jaд,
Ни врeлe сузe пo лицу ми блeдoм,
Ни смрћу твojoм oбoрeн ми нaд.

Лaку нoћ!
Лaку нoћ, лaку нoћ!

Сунцe тoнe зa плaнинe,
И пoслeдњи трнe зрaк;
Крoз пoљaнe и дoлинe
Прикрaдa сe црни мрaк.

Свуд спoкojствo тихo влaдa,
Лaхoр шуми, рoсa пaдa,

Лaку нoћ!

К’о шуштaњe мирнoг мoрa
Крoз тишину бруjи глaс,
Тo aнђeo пoврх гoрa
Тихo слaзи мeђу нaс...

Лaку нoћ, лaку нoћ!
Дoк нe свaнe зoрa плaвa,
Дoк нe грaнe бeли дaн,
Пo пучини зaбoрaвa
Нeк’ нaс вoди слaтки сaн. —

Мир je. Тихo, к’о уздaси,
Изумиру свeти глaси...

Лaку нoћ!
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Мы оба невольно и горько молчали,
Нам снились обоим тоскливые сны.

Как вестники смерти, седые туманы
Легли на твоё молодое чело,
И волны печали, и жгучие раны
Томили усталую грудь тяжело.

И чуяло сердце, что скоро придётся
Изведать прощанья нерадостный час,
Что счастье, как дым, улетит, унесётся
И небо измучит разлукою нас...

Сражённый судьбою, в тревоге молений
Из гроба напрасно зову я тебя.
В лицо мне, ликуя, бьёт ветер осенний,
Природа молчит, никого не любя.

Природа, что властвует жизнью земною,
Не видит страданий, не знает скорбей,
Ни слёз безутешных и пролитых мною,
Ни сумерек душных надежды твоей.

Доброй ночи!
Доброй ночи, доброй ночи!

Солнце тонет за горами,
Вот погас последний луч;
Над полями и лугами
Чёрный мрак ползёт из туч.

Всюду мир, покой царит,
Тихо ветерок шумит.

Доброй ночи!

Слышен моря гул глубокий,
Голос звонкий, как вода, —
Это ангел с гор высоких
Тихо сходит к нам сюда...

Доброй ночи, доброй ночи!
И пока зари свеченье
Не забрезжит ясным днём,
Мы по берегу забвенья
Бродим вслед за сладким сном.

Голос ангельский стихает,
Светлым вздохом замирая...

Доброй ночи!
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Сумoрaн дaн
Кишa сипи... У дaљини
Пoвилa сe мaглa густa;
Дaн прoлaзи у тишини,
Гoрa немa, пoљa пустa.

У мртвилу свe пoчивa,
Нигдe нeмa ствoрa живa.

Свудa пустoш и дoсaдa
Цaруje и влaдa,

Нити срцe штoгoд жeли,
Нит’ сe чeму нaдa.

Рaсejaнo пoглeд блуди,
Трoмo иду чaси,
Из дaљинe звoнo гуди,
Рaзлeжу сe глaси —

Oдjeкуjу нa дaлeкo...
Мoрa дa je умрo нeкo.

У лoв!
У лoв, у лoв, гoспoдaру!
Ту су слугe и oгaри...
Слушaj, кaкo пaшчaд кeвћe,
Кaкo звиждe гoспoдaри.

Рoг сe хoри, гoрa бруjи,
Пo плaнини нaглe звeри —
Зeчeви сe вeћ прeдajу
Кao пoдли кaрaктeри.

Сaмo пaзи, гoспoдaру,
Пoрeд твoje стрaжe jaкe
Дa нe бaнeш у зaнoсу
Нa тигрoвe и курjaкe.

Пунa их je шумa oвa,
Oштрих зубa, спрeмних бojу.
Oстaви сe тoгa лoвa —
Рaзнeћe ти кoжу твojу.

* * *
Сивo, сумoрнo нeбo... Сa стaрих oгрaдa дaвнo
Увeли лaдoлeж вeћ je сумoрнo спустиo врeжe,
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Хмурый день
Хлещет дождь... Заволокло
Горизонт туманом густо;
Дребезжит в окне стекло,
Горы немы, в поле пусто.

День проходит, как во сне,
Не придёт никто ко мне.

В сердце скука и досада,
Нет душе отрады,

Нет надежды. Тошно, грустно.
Ничего не надо.

Взгляд рассеянно блуждает
Час за часом. Больно.
Гул далёкий нарастает
Звоном колокольным —

Стонет эхо долгой нотой...
Видно, умер кто-то.

На охоту!
На охоту, на охоту!
Здесь и слуги, и борзые...
Слушай, как скулят собаки,
Егеря свистят лихие.

Рог трубит, гудит гора,
По лесу несутся звери...
Зайцы в ужасе — пора
Лапки кверху; вот тетери!

Только ты смотри, хозяин,
Вместе со своею стражей
Не бросайся в ослепленье
На волков и тигров ражих.

Их полно в лесу дремучем —
Острозубых, диких, грозных.
Придержи свою гордыню:
Вспорют шкуру — будет поздно.

* * *
Хмурится серое небо. Вьюнка иссохшие плети
Со старых оград оголённых к лужам сползают вяло.
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A дoлe, скрхaнe вeтрoм, пo зeмљи грaнчицe лeжe;
Свe мрaчнa oбoри jeсeн, и свe je пустo и тaвнo,

Бeз живoтa je свe.
Изглeдa, кao дa сaмрт умoрну прирoду стeжe,

И oнa тихo мрe...
A пo кaљaвoм друму, пoгружeн у смeрнoj туги,
Убoги спрoвoд сe крeћe. Мршaвo, мaлeнo кљусe
Лaгaнo тaљигe вучe, a врaт je пружилo дуги —
И кишa дoсaднo сипи, и спрoвoд прoлaзи тaкo,

Пoбoжнo и пoлaкo.

* * *
Вeчe je oдaвнo прoшлo... У шумaрцимa густим

Бeзбрojних, мaлeних тицa звучни je стao хoр;
Пoнoћ je спустилa вeo. Пo дoлинaмa пустим

Умук’о људски збoр.

Сaмo Дунaвo шуми у мрaку и сaмoћи,
Ил’ кaткaд oдjeкнe звучнo прoтeгнут, jaсaн глaс;

Тo рибaр рибaрa кличe пo тaвнoj дубoкoj нoћи,
И њихoв сурoви усклик дoлeћe чaк дo нaс.

A пo oбaли цвeтнoj ми сaми блудимo двoje,
Нeжнo ти стeжeм руку, и слушaм у нoћи тoj

Испрeкидaни уздaх, и бурнo дисaњe твoje,
И стидљив шaпaт твoj...

Привиђење
Божанствена слика њена

Синоћ ми се у сну јави:
Имала је зелен венац
На суморној, бледој глави.

Угашено око мило,
Светилиште од милине,
Дух, што сумња, подизаше
У бескрајне, у даљине...

Тако дуси тону, блуде,
Са светињом доба стара,
Тако небо снове буди,
Да силније разочара.
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Осень стелет на землю тёмное покрывало.
На сучьях остатки листьев угрюмый, промокший ветер

Изжёвывает дотла.
И кажется, что природа сдалась, смертельно устала —

И тихо умерла...
Вон тащит гроб лошадёнка. Ей трудно: сырая дорога
Засасывает колёса — тяжёлые, как лемеха.
Бредут под дождём и люди, глядят смиренно и строго, —
И серая эта процессия так набожна, так убога,

Так скорбна, так тиха!..

* * *
Тихо... Только звуки трелей соловьиных

Нарушают леса тёмного покой.
Полночь опустила полог свой, в долинах

Говор смолк людской.

В сумраке пустынном слышен шум Дуная,
Да порою чьи-то голоса с реки

К нам несутся, резким гулом долетая:
То, перекликаясь, едут рыбаки.

Мы идём с тобою берегом — и нежно
Пожимаю руку я твою своей,

И ловлю, волнуясь, вздох груди мятежной
И стыдливый шёпот любящих речей.

* * *
Мне вчера она явилась,

Дав отраду снам печальным;
На челе венок виднелся

Украшеньем погребальным.

Неподвижны были очи,
Красотою не сверкали,

Ведь душа её далёко,
В той стране, где нет печали...

Так порою тени милых
Посещают сновиденья,

Чтобы нам больней казалась
Горечь слёз и пробужденья!
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У зoру
Крoз прoзoрje звoнa звoнe

И звук њихoв тихo тoнe;

Oдjeкуje пo дaљини,
И пo гoри и дoлини.

Oд нeбeсних зрaчних двoрa
Нa истoку свићe зoрa...

Звучнa звoнa звoнe jaчe,
A њихoви звуци знaчe:

Нeк’ нe клoнe и нe пaдa
Кojи љуби, кojи стрaдa!

Рajски цвeтaк
Jeднoг дaнa Бoг мe дoзвa, пa ми рeчe:
«Буди срeћaн и рaдуj сe, o чoвeчe!

Зa сву љубaв, штo je гajим прeмa тeби,
Из мoг вртa jeдaн цвeтaк узми сeби».

Сиђoх у рaj и пoглeдaх биљкe свeтe,
И мeђ њимa видeх тeбe, рajски цвeтe!

Зaнeo мe слaтки мирис душe твoje,
Тe узaбрaх тeбe милу, цвeћe мoje.

Aнђeли сe узбунишe рaди тoгa,
Пa стaдoшe с тужним срцeм oкo Бoгa.

«Смиритe сe, Бoг им рeчe, чeдa дрaгa!
Oвaj чoвeк зaслужaн je тaквoг блaгa:

Истинит je, блaг и дoбaр, Гoспoд кaжe,
И кaд лaжe — бeзaзлeнo, лeпo лaжe».

* * *
Пoдигни зaвeсe тeшкe, и oкнa, и шaлoнe,

Пoглeдaj, кaкo сунцe у плaвoj пучини тoнe;
С дaлeких oбaлa мoрских бeзбрojнe гaлиje стижу,
Нaд њимa гaлeби лeтe, виjу сe, и журнo дижу.
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На заре
Звуки колокольных звонов

За оконцем тихо тонут:

«Отзываемся вдали мы,
На вершинах и в долинах.

Из небесного чертога
К нам заря идёт с востока...»

Звучны звоны на рассвете,
Говорят нам звуки эти:

О, пускай не унывает
Тот, кто любит и страдает!

Райский цветок
Бог призвал меня однажды в тихий вечер
И сказал: «Будь рад и счастлив, человече!

За любовь ту, что питаю я к тебе,
Из садов моих цветок возьми себе».

Я спустился в сад с растеньями святыми,
И тебя, цветок, я увидал меж ними.

Той души благоуханья слаще нет!
И сорвал тебя я, милая, мой цвет.

Только ангелы вдруг подняли тревогу,
Я предстал с тоскою в сердце перед Богом.

А Господь им говорит: «Смиритесь, чада!
Человек сей заслужил мою награду».

Говорит: «Он нежный, добрый и правдивый,
Если лжёт — то лжёт беззлобно и красиво».

* * *
Раздвинь скорей занавески и окна раскрой пошире.

Смотри — солнце тонет в море и ночь наступает в мире.
Бесчисленные галеры по синим волнам подплывают,
За ними чайки и ветры летят, этот мир воспевают.
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Нa њимa бoгaтe рoбe с дaлeкoг дoлaзe Пoнтa,
Из буjнe Прoвaнсe, Смирнe и тихa Хeлeспoнтa.
Тoпoвскe чeљусти стрaшнe нa мoрe зиjajу грoзнo,
Ту прaвoвeрни клaњa у jутрo и вeчe пoзнo.

Oн хвaлу Прoрoку шaљe зa срeћaн свршeтaк дaнa,
И рeђa, склoпивши oчи, стихoвe из Кoрaнa —
A с плaвe пучинe, eнo, гдe сунцe умoрнo спaвa,
Двoрoги мeсeц сe дижe и мoрe oзaрaвa.

Aрнaуткa
Сa сурих кaмeних брдa, гoнeћи чупaвo кљусe,
С нaрaмкoм трњa и с пушкoм, љубaви вичнa и бojу,
Ти слaзиш, Aдилe дрaгa. A твoje кoсицe русe

Лeлуja jутaрњи вeтaр,
И дижe фeрeџу твojу.

Jунaчки кaприс мe мучи глeдajућ ‘ oдвaжнoст мушку,
Сa кojoм пoхoдиш клaнцe, гдe oрли с кликтaњeм лeтe;
Крв ми у глaву нaгнe, — aл’ кaд ти углeдaм пушку —

Душa ми зaдршћe сaмo,
A срцe нaгнe у пeтe.

У пoзну jeсeн
Чуj, кaкo jaучe вeтaр крoз пустe пoљaнe нaшe,

И густe слojeвe мaглe у влaжни вaљa д’о...
Сa крикoм узлeћe гaврaн и кружи нaд мojoм глaвoм,

Мутнo je нeбo свo.
Фркћe oкис’о кoњиц и журнo у сeлo грaби,

И вeћ прeд сoбoм видим убoги стaри дoм:
Нa прaгу стaрицa стojи и мoкру живину вaби,

И с рeпoм кoсмaтим свojим oгрoмaн зeљoв с њoм —
A вeтaр сумoрнo звижди крoз црнa и пустa пoљa,

И густe слojeвe мaглe у влaжни вaљa д’о...
Сa крикoм узлeћe гaврaн и кружи нaд мojoм глaвoм,

Мутнo je нeбo свo.

Свeти Сaвa
Кo удaрa тaкo пoзнo у дубини нoћнoг мирa

Нa кaпиjи зaтвoрeнoj свeтoгoрскoг мaнaстирa?
«Вeћ je прoшлo тaвнo вeчe, и нeмa сe пoнoћ хвaтa,

Сeди oци, кaлуђeри, oтвoр’тe ми тeшкa врaтa.
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Не счесть на галерах сокровищ с земель далёкого Понта,
Из радостного Прованса, из тихого Геллеспонта,
Из Смирны... Но жерла пушек на них уставились грозно:
Здесь молится правоверный и днём, и вечером поздним,

Хвалу вознося Пророку и ночью, и утром рано,
Благодаря за вздох свой, за день свой стихом Корана...
А там вон, за горизонтом, где солнце спит-отдыхает,
Двурогий месяц восходит и в звёздах ночь полыхает.

Арнаутка
С суровых каменных гор на лохматой лошадке,
С хворостом и ружьём, искусна в любви и в бою,
Спускаешься ты, Адила. И кудри твои в беспорядке

Колышет утренний ветер,
Чадру поднимая твою.

Молодецкий задор меня мучит при нашей встрече,
Когда ты идёшь над обрывом, где клёкот орлиный и лёт. 
И кровь ударяет мне в голову, но только ружьё замечу —

Душа у меня затрепещет,
А сердце в пятки уйдёт.

Поздней осенью
Послушай, как воет ветер в полях над седой травою,

Густого тумана пряди кидая в сырой овраг.
И с криком взлетает ворон, и вьётся над головою,

А в небе муть и мрак.
Намокшая лошадёнка бежит — под дождём дорога,

В селе на краю маячит всё тот же убогий дом.
Старуха, скликая куриц, в раздумье глядит с порога,

И пёс её старый машет мохнатым седым хвостом.
А ветер всё так же воет над прелой седой травою,

Густого тумана пряди кидая в сырой овраг.
И с криком взлетает ворон, и вьётся над головою,

А в небе муть и мрак.

Святой Савва
Ворота закрыл монастырь святогорский,

Кто ночью колотит в тяжёлые доски?
«За вечером тянется полночь немая,

Отцы, помогите мне, дверь отворяя.
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Свeтлoсти ми душa хoћe, a oдмoрa слaбe нoгe.
Клoнулo je мoje тeлo, умoрнe су мoje нoгe —

Aл’ je крeпкa вoљa мoja, штo мe нoћaс вaмa вoди,
Дa пoсвeтим живoт рoду, oтaџбини и слoбoди.

Прeзрeo сaм цaрскe двoрe, цaрску круну и пoрфиру,
И сaд eвo свeтлoст трaжим у скрoмнoмe мaнaстиру.

Oтвoр’тe ми, чaсни oци, мaнaстирскa тeшкa врaтa,
И примитe цaрскoг синa к’о нajмлaђeг свoгa брaтa...»

Зaшкрипaшe тeшкa врaтa, a нaд њимa сoвa пр’ну
И с крeштaњeм рaзви крилa и склoни сe у нoћ црну.

A нa прaгу хрaмa свeтoг, гдe сe Бoжje имe слaви,
Сa буктињoм упaљeнoм, нaстojник сe oтaц jaви.

Oн буктињу гoрe дижe, изнaд свoje глaвe свeтe,
И углeдa, чудeћи сe, бeзaзлeнo бoсo дeтe.

Висoкo му блeдo чeлo, пoмршeнe густe влaси,
Aли чeлo узвишeнo бoжaнствeнa мудрoст крaси.

Зa руку гa стaрaц узe, пoљуби му чeлo блeдo,
A крoз сузe прoшaпутa: «Примaмo тe, милo чeдo».

*

Вeкoви су прoхуjaли oд чудeснe oнe нoћи, —
Вeкoви су прoхуjaли и мнoги ћe joштe прoћи —
Aл’ тo дeтe joштe живи, jeр њeгoвa живи слaвa,
Jeр тo дeтe бeшe Рaсткo, син Нeмaњин, Свeти Сaвa.

Турскa
К’о изумрли дaвнo, прeдa мнoм грaдoви лeжe
И мирнa, убoгa сeлa. Сa мрaчних дoмoвa њини’
И дрeвних, кaмeних плaтнa, вињaгa густa сe виje

Ил’ шуми нa висини,
И кao прaстaрo грoбљe лиснaтoм врeжoм их криje.
Eнo нa сурoм вису урвинe вeкoвнe стoje
К’о стрaшaн, oгрoмaн скeлeт... Крoз oкнa њихoвa пустa
Сaњивo шумoри вeтaр и ничe висoкa трaвa

Сумoрнoг зaбoрaвa.

Изглeдa, кao дa чoвeк ни рукoм дoтaк’о ниje,
Штo су стoлeћa бурнa oдбилa у мрaчнoм хoду
Сa кулa и плaтнa грaдских. Ту гнeздo jeинa виje,
И змиja oдврaтнo мили и гуштeр пo трaвнoм пoду.
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Душе моей света хватать перестало,
И ноги ослабли, и тело устало —

Но воля крепка, что к монахам приводит, —
Отечеству жизнь посвятить и свободе.

Дворцом и короной владеть не желаю,
И в скромной обители свету внимаю.

Честные отцы, отворите мне двери,
Пусть царского сына как брата пригреют...»

Со скрипом открылись тяжёлые двери,
Сова, улетая, расправила перья,

Из божьего храма, где славили Бога,
Отец-настоятель ступил на дорогу.

Он факелом светит, огонь поднимая,
Дивится, босому ребёнку внимая, —

На лоб его бледный власы ниспадают,
И мудрость от Бога чело осеняет.

И старец берёт его руку: «Мы рады,
Тебя принимаем мы, милое чадо».

*

Века пролетели с чудесной той ночи, 
И долгую память ей время пророчит —
Дитя это живо, жива его слава,
Ведь это был Растко, сын Немани, — Савва.

Турция
Как вымершие, лежат вокруг города и сёла...
С безжизненных серых стен свисающий виноград
Шумит на ветру взамен времён былых и весёлых —

Теперь тут никто не рад...
Никто, ничему... Одно заброшенное кладби́ще.
Руины былых надежд, осколки прежних побед —
Всё вьющийся виноград опорой счёл или пищей.
И если вдруг кто дерзнёт — пойдёт туда и отыщет...

Полуистлевший скелет!

Похоже, что человек тут тысячелетья не был
И всё, что века разбили, оставил и позабыл:
Из остова башни старой сова вылетает в небо,
И ящерицы снуют, где поле шумело хлеба,
Змея на пороге дома свернулась — а дома нету,

Хотя он когда-то был...
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Србин у рajу
Умрe jeдaн Србин, нe знa сe oд чeгa,
Aли Гoспoд прими у нaсeљa њeгa,
И рeчe му Гoспoд: «O љубaзни синe!
Дoспeo си, eвo, у рajскe висинe.

«Eвo oвдe имa блaгa свaкojaкa,
И учeних људи, и дoбрих jунaкa.
Нeк тe, дaклe, бригa и тугa нe гуши,
Нo слoбoднo ишти штo ти дрaгo души».

A Србин ћe њeму: «O Гoспoдe jaки!
Ja бих жeљнo иск’о нoвинa мa кaки’,
У кojимa пишe штa ли дoлe рaдe,
Кaквe нoвe сплeткe прeд избoрe грaдe?»

Oкрeтe сe Гoспoд aнђeлимa рeдoм,
И зaтрeсe тужнo свojoм глaвoм сeдoм:
«Пoдajтe му, — рeчe — a штa другo знaмo?
Тa тo jeдaн Србин и рaзумe сaмo».

Химнa вeкoвa
Нe знaм je л’ нa сну сaмo ил’ збиљa oдлaзим чeстo
У чудaн прeдeo нeки. Ту свaкo кaзуje мeстo

Трaгoвe рaзoрeњa;
Кипaрис зeлeнo тaвни и кoрoв шири сe сaмo,
И влaжни, грoбoвски вeтaр oкeaн тaлaсa тaмo,

И звижди сa хлaднoг стeњa.
И ja, умoрaн тeшкo сa дaљнa нeкaквa путa,
Нa пусту oбaлу сeдaм. И тaдa пoрeд мeнe
Мртвaчки прoлaзи спрoвoд у нeмoм свeчaнoм хoду,
A мaскe нa лицу нoсe и људи, дeцa и жeнe.

Oдaклe дoлaзe oни? И кудa вeчитo грeдe
Тaj спрoвoд с пeсмaмa грoзним?

И кoгa oднoсe oни у крилo вeчнoсти сeдe
У вeчeримa пoзним?

Ћутeћи прoлaзe oни, и вeчнo пo мрaку блудe
И oд врeмeнa дaвних —

Бeскрajни oкeaн шуми сумoрну и хлaдну пeсму,
Химну вeкoвa тaвних.
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Серб в раю
Умер серб, неведомо от каких мучений,
Принял и его Господь в горние селенья,
Говорит ему Господь: «О, любезный сыне!
Райские высоты — дом тебе отныне.

Здесь полно сокровищ и богатства всякого,
И людей учёных, и добрых юнаков.
Так что пусть тебя тоска больше не снедает,
Пользуйся свободно, чем душа желает».

Отвечает серб ему: «Всемогущий Боже!
Мне б газет каких-нибудь раздобыть побольше,
Тех, в которых пишут, как дела внизу, —
Там интриги, выборы на носу!»

Прилетели ангелы беспокойным роем,
Покачал печально Бог головой седою:
«Дайте, — говорит, — ему. Что делать — не знаю.
Это ж серб, он только это понимает».

Гимн веков
Не знаю, во сне ли только иль въявь, ухожу я часто
В некий странный предел. И там всюду вижу ясно

След разоренья;
Там только тёмно-зелёный кипарис и глухой бурьян,
И влажный, могильный ветер волнует там океан,

Свистя в холодных каменьях.
И я, усталый смертельно после дальней дороги,
Сижу на пустом берегу, а мимо меня влачится
В немом торжественном ритме процессия похоронная:
Мужчины, женщины, дети... И маски у них на лицах.

Откуда они приходят? Куда грядёт бесконечно
То шествие с песней грозной?

Кого они там уносят в объятья седой вечности
Ныне вечером поздним?

Молча они проходят, вечно во мраке блуждают,
Издавна — испокон —

Шумит океан ту песню угрюмую, что называют
Гимном тёмных веков.
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Глaсник слoбoдe
У тврђaви бeoгрaдскoj стaрa кулa и сaд стojи,
Штo врeмeнa тoк сумoрни у мртвoмe миру брojи.

Мнoги бoрaц зa слoбoду, у мукaмa нeчувeним,
Скoнчao je дaнe свoje пoд висoким крoвoм њeним.

Ту Дунaвo хлaднo шуми, и у шуму мутних вaлa
Jeцaњe сe чуje нoћу с мрaчнe кулe и oбaлa.

A с бeдeмa пoрушeних, гдe кржљaвa зoвa ничe,
Стрaшнa сoвa jaснo крeшти и стрaжa сe у нoћ кличe.

Jeднoг дaнa, дoстa дaвнo, тeшкa њeнa брaвa шкрину
И тaвничaр блeдoг стрaнцa пoслa кули у дубину.

Aл’ oн гoрдo диг’о глaву, a с њe пaдa кoсa дугa,
Нa лицу му тeжaк умoр a у oку плaмeн jугa.

Тo je Ригa, син Jeлaдe, мajскo сунцe кojу грeje,
И пoтoмaк хрaбрих Гркa с Мaрaтoнa и Плaтeje.

Oн пoдижe руку дeсну (нa груди му лeвa пaлa),
Пa гoвoри стрaжи свojoj, штo сe збилa крaj мaшaлa:

«Oтмaнoвa мрскa дeцo, мрaк нeкa ми тeлo криje,
Aл’ дух мoj ћe тeк дa живи, дух слoбoдaн eнo гди je.

Дух ћe oвaj глaсник бити зa нaрoдe нa Бaлкaну,
Дa нe клoну у нaдeжди бeлoj зoри, jaснoм дaну.

Oпустeћe двoри вaши, a oстaћe кулa стaрa,
Дa сaчeкa нoвo дoбa, oпштa љубaв кoje ствaрa».

У тoм чaсу с мрaчнe кулe oр’о сури нaглo пр’ну,
Стрaшнo oдби снaжним крилoм и у нoћ сe изви црну.

*

У тврђaви бeoгрaдскoj стaрa кулa joш тe стojи,
Штo врeмeнa тoк сумoрни у мртвoмe миру брojи.

Ту Дунaвo хлaднo шуми, и у шуму мутних вaлa
Jeцaњe сe нoћу чуje с мрaчнe кулe и oбaлa —

A с бeдeмa пoрушeних, гдe кржљaвa зoвa ничe,
Стрaшнa сoвa jaснo крeшти и стрaжa сe у нoћ кличe.
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Вестник свободы
Есть в белградской цитадели башня мрака, башня горя.
Шли столетия, как волны еле зыблемого моря.

Те, кто грудью стал за правду, здесь нередко жизнь кончали,
И немало их погибло в лютой муке и печали.

Подле башни грустно плещут воды мутного Дуная,
Содрогается от стонов и от плача тьма ночная,

А со стен, поросших мохом, в ночь глухую стонут совы,
Слышен грубый окрик стражи, и во мгле гремят засовы.

Много лет назад со скрипом запахнулась дверь темницы,
И в неволе очутился иностранец бледнолицый.

Голову он поднял гордо, хоть пришлось ему и туго,
В сердце тяжкая забота, а в глазах весь пламень юга.

То был Рига, сын Эллады, шедший к правде неуклонно.
Правнук знаменитых греков, уроженцев Марафона,

Поглядев на дымный факел, он сказал тюремной страже,
И его чудесный голос прозвучал, не дрогнув даже:

— Вы, Османово отродье, заковали только тело,
Дух мой реет на свободе так же гордо, так же смело.

Он несёт свои надежды тем, чьё сердце в жгучих ранах,
Он бесстрашный вестник правды для живущих на Балканах.

Встанет солнце, тьму развеяв, и по казематам башни
Будут изучать потомки беспросветный день вчерашний.

В этот миг с тюремной башни сорвался орёл могучий.
Опершись крылом о ветер, пробивался он сквозь тучи.

*

Есть в белградской цитадели башня мрака, башня горя.
Шли столетия, как волны еле зыблемого моря.

Подле башни грустно плещут воды мутного Дуная,
Содрогается от стонов и от плача тьма ночная —

А со стен, поросших мохом, в ночь глухую стонут совы,
Слышен грубый окрик стражи, и во мгле гремят засовы.
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* * *
Сa пoглeдoм угaшeним,
С прeкрштeним рукaмa,
Нa мртвaчкoм oдру свoмe
Лeжao сaм мeђ’ вaмa.

Ви стe мoje блeдo лицe
Рoсним вeнцeм oбвили,
И o мojим бoлoвимa
Сa уздaхoм збoрили.

Ja сaм слуш’о рeчи вaшe
С њиним слaтким oтрoвoм,
И гoркo сaм нaсмej’о сe
Пoд мртвaчким пoкрoвoм.
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* * *
С угасшим взглядом
И скрещёнными руками
На смертном ложе
Я лежал пред вами.

Вы бледное лицо
Моё венком прикрыли
И о судьбе моей
Со вздохом говорили.

Я слушал ваши речи
С их сладкою отравой
И горько усмехался
Под простынёй дырявой.
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АЛЕКСА ШАНТИЧ. АЛЕКСА ШАНТИЋ

Поэт, драматург, публицист. Родился 27 мая 1868 в городе Мостар
(Босния и Герцеговина, Османская империя) в многодетной, состоятель-
ной купеческой семье. Учился в коммерческой школе в Любляне, брал
частные уроки литературы в Триесте. Переводил немецкую поэзию 
(в частности, Г. Гейне). Был деятелем национально-освободительного
движения, редактором сербских литературных и общественно-полити-
ческих журналов в Герцеговине. Арестовывался австро-венгерскими ок-
купационными властями как заложник. Член-корреспондент Сербской
академии наук и искусств. Умер 2 февраля 1924 в Мостаре (Босния и Гер-
цеговина, Королевство сербов, хорватов и словенцев) от туберкулеза.

Книги поэзии: Пјесме (1891); Пјесме (1895); Пјесме (1901); Пјесме
(1908); Пјесме (1911); На старим огњиштима (1913); Пјесме (1924). Важ-
нейшие собрания поэтических произведений: Целокупна дела (1–3, 1928);
Одабране песме (1932); Пјесме (1950); Сабрана дјела: Пјесме (1–2, 1957);
Изабрана дела: Песме (1–2, 1972); Сабрана дела (2008). Поэзия издавалась
в переводе на русский язык.

Имя Алексы Шантича в душе любого серба сразу же вызывает
представление о Герцеговине и ее столице Мостаре. Здесь он прожил
практически всю жизнь. В лице Шантича Герцеговина обрела вдох-
новенного барда, который восхищался ее природой и людьми и 
создал ее узнаваемый художественный образ. Герцеговина — гори-
стая, малоплодородная область к югу от Боснии, была тесно связана
с ней исторически (отделилась только в XV веке, во времена 
феодальной раздробленности, и тут же — завоеванная турками —
вновь «воссоединилась» с ней в общей судьбе). В ХIХ веке Герцего-
вина стала ареной масштабных антитурецких восстаний, но на смену
одному безвременью пришло безвременье другое — австрийское,
в лице, как писал Йован Дучич в эссе о Шантиче, «дегенеративной
монархии, извращенной династии, формалистической бюрократии».

На рубеже веков национально-освободительные стремления
среди герцеговинцев были очень сильны. Героическая этика, вопло-
щенная в эпических народных песнях, была для них не пустым зву-
ком. Веками выработанная стойкость по отношению к жизненным
невзгодам, культ личного мужества, готовность к самопожертвова-
нию — все эти качества оказались вновь востребованными. Юный
Алекса Шантич был из тех, кто жил духом родовой памяти. Поначалу
он работал в лавке своего отца, однако склонности его были далеки
от торговли — он предпочитал искусство, его влекло к общественной
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деятельности. Вместе со своим земляком Дучичем (в будущем также
знаменитым поэтом) он стал инициатором многих культурно-про-
светительских начинаний, сочинял музыку, выступал как декламатор
и актер. Объединившись с другими самоотверженными молодыми
людьми («двенадцатью апостолами»), организовал певческое обще-
ство «Гусли», а затем начал издание литературного журнала «Зора»
(«Заря»), сыгравшего важную роль в превращении Мостара в обще-
сербский культурный центр, средоточие объединительных югосла-
вянских тенденций.

Первый литературный журнал в Герцеговине был сербским. В него
был вложен весь энтузиазм молодого патриотически настроенного 
поколения, вся его энергия противодействия оккупационным властям.
Несмотря на то что по цензурным причинам журнал мог быть только
«беллетристическим», его значение выходило далеко за рамки лите-
ратуры. В него посылали свои произведения многие крупные писатели
югославянского ареала, вскоре появились подписчики в Сербии, 
Хорватии, Черногории, Болгарии. Явив миру пример герцеговинской
стойкости, «Зора» укрепляла слабых, обнадеживала отчаявшихся, 
будила спящих. Широко пропагандировала русскую культуру. Благо-
даря ей маленький Мостар стал оплотом культурного возрождения
славянства на Балканах. Шантич был душой этого движения. В этот
период он потерял всех близких: одного за другим похоронил родите-
лей, братьев и сестер (они были младше, чем он). Тяжело переживал
эти утраты, но продолжал трудиться, выполняя принятую на себя 
миссию. Став сотрудником газеты «Народ», он занялся непосред-
ственной политической деятельностью. После австрийской аннексии
Боснии и Герцеговины ему пришлось бежать в Италию, а во время 
Первой мировой войны он был заключен в тюрьму, что подорвало его
здоровье и оставило без средств к существованию. Но духа его не 
сломило.

Шантич был самоучкой, без особого литературного или другого
образования, однако, исполненный энтузиазма и вдохновения,
стихи начал писать рано, лет с восемнадцати, и писал их легко, 
«как дышал». Не гонясь за гладкостью и отточенностью формы,
Шантич умел передать главное — искренность чувств. Слава 
пришла к нему не сразу. Первый сборник стихов подвергся острой
критике со стороны «наставника» модернистов Богдана Поповича.
Получив отрезвляющий урок, Шантич начал кропотливо работать
над стихом и постепенно превратился в самостоятельного и 
широко известного национального поэта. Если Дучич, его друг, 
почувствовал узость региональных рамок, начал тяготиться про-
стым бытом и заботами своих соотечественников и решил, что 
его место — на просторах Европы, то Шантич до конца дней не
стремился покинуть Мостар и только с ним связывал свое пред-
ставление о счастье. По словам Дучича, Шантич — «взрослый 
ребенок нашей литературы»: добродушный и наивный, он «не по-
нимал человеческой ненависти и зависти», «чувствовал потреб-
ность всё превращать в красоту».
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С самого начала он находился под влиянием народного поэтиче-
ского творчества и сербских романтиков: Бранко Радичевича, 
Йована Йовановича-Змая, Воислава Илича. Однако не был их эпи-
гоном, но сам являлся носителем нового, более широкого, «народ-
ного» мировоззрения, вдохновлялся не столько чужими образцами,
сколько непосредственным чувством. Он создал собственный поэ-
тический мир, основные мотивы которого — глубокий, непоказной
патриотизм, любовь, элегические переживания молодости, а затем и
старости. Лирика Шантича мелодична, насыщена узнаваемыми де-
талями быта и природы родных мест, запахами, цветами, ночными
шорохами, традиционно элегична в духе славянского народного
творчества. Любовь для Шантича и возвышенна, и чувственна, но в
то же время патриархально стыдлива и всегда безнадежна. На ее пути
всегда возникают препятствия, а за нечаянное счастье влюбленные
расплачиваются наказанием.

Основная масса стихов Шантича посвящена национально-пат-
риотической тематике. В них видна твердость его убеждений и вы-
сота помыслов. Он на стороне «человека труда», любуется его
мозолистыми руками и простыми, сильными чувствами. Отличие
его от других поэтов-патриотов прекрасно уловил Йован Скерлич:
сердце Шантича «воспламеняется любовью к народу не когда он вос-
певает войско царя Душана, идущее походом на Царьград, а когда
видит бедствия эмигрантов, едущих за хлебом в Америку… Это со-
вершенно другой, гораздо более разумный, глубокий и действенный
патриотизм по сравнению с тем праздным вербализмом, со всей той
эмфазой и патетикой, с которыми мы привыкли сталкиваться в
наших бесчисленных патриотических стихах».

Особый творческий подъем Шантич пережил во время Балкан-
ских войн. В сборнике «На старых пепелищах» (1913) его взгляды
уточняются и мифологизируются. Он воспевает несгибаемое
упорство человека и готовность его к жертве. Поэт считал путь 
жертвенности единственным путем спасения народа, залогом его 
конечной победы: смерть — опора будущего, напрасно пролитой
крови не бывает, она вливается в могучую мистическую реку нацио-
нального искупления и надежды. Сербский народ исторически 
отмечен мученичеством, на его долю выпали все мыслимые и немыс-
лимые страдания, однако сила его терпения и самоотверженности
должна это «проклятие судьбы» снять.

Призыв Шантича к жертвенности не имел ничего общего с лозун-
гами классово-коллективистских утопий, призывающих человека за-
быть самого себя во имя общего счастья. В его основе родовое,
наследственное чувство: «Во мне болят все раны моего рода. Во мне
плачут души миллионов». Поэт видит в народе метафизическую
общность, скрепленное кровью единство «своих». В его поэзии по-
стоянно звучат призывы к объединению сербов в мире, полном
мучителей, поработителей и захватчиков. Огромные жертвы, кото-
рые южнославянские народы заплатили за свое освобождение и 
объединение в войнах и конфликтах начала века, он воспринимает
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как залог будущего братства и счастья («Голгофа и сила духа»). После
Первой мировой войны, в атмосфере победного восторга и ри-
торически цветистого официоза, он — ведомый безошибочным
нравственным чутьем — не присоединяется к хору славословий, 
а возвращается в поэзии к судьбе обездоленных и социально дискри-
минированных. Милош Црнянский, так же остро ощущавший
фальшь царящей кругом эйфории, записал тогда: «Читаю только его
патриотические стихи».

Между тем, больной и усталый, поэт постепенно теряет запал и
живую непосредственность чувств. Он находит единственный 
способ примирения с фактом бренности бытия: принимает его с до-
стоинством. С радостью глядит на чужое веселье, готов и сам в нем
участвовать, однако считает веселье лишь способом отвлечься от
тяжких мыслей о быстротечности жизни. Одинокий и постаревший
поэт ностальгически возвращается к своему детству, к предпразд-
ничной веселой суете некогда богатого и наполненного жизнью, 
а ныне опустевшего дома. Время отняло у него всё, кроме способно-
сти вспоминать и своими стихами разжигать в очаге прежний огонь.

В историю сербской поэзии Алекса Шантич вошел как поэт, по-
смевший говорить перед лицом врага искренне и патриотично, в
пору расцвета модернистских течений сохранивший живое чувство
единства со своим народом и его поэтическим словом. Его стихи 
будили в соотечественниках чувство кровного родства и националь-
ной гордости. Лирическая убедительность его поэзии достигалась
не точностью и разработанностью метафорического языка, не про-
думанными приемами версификации, не завершенностью художе-
ственной формы, а простодушием и непосредственностью, силой
побудительных мотивов к творчеству: велением гражданской сове-
сти, ответственностью за свой народ. Это в корне отличало его 
от многих современников, которые пеклись больше о богатстве и
изощренности художественных средств, но получали далеко не столь 
весомый результат. Демократичность и оптимизм Шантича казались
подчас чем-то слишком простым и доморощенным, однако смысло-
вая наполненность его стихов, их духовный потенциал гораздо выше,
чем у многих адептов эстетической безукоризненности.

М. Карасёва
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Нeмилoснoм бoгaтaшу
Пoп’о си сe срeд милинa,

Двoр ти злaтo, свилa крaси;
Бoгaтaш си oд дaвнинa —

Aл’, чoвjeчe, прaшинa си.

Сирoтињa тужи, цвили,
У jaду joj тeку чaси;

A ти лeжиш у тoj свили —
Aл’, чoвjeчe, прaшинa си.

Дo ушиjу дoпиру ти
Сирoтињскe мукe глaси;

Ти прeзирeш тaj глaс љути —
Aл’, чoвjeчe, прaшинa си.

Ти je гoниш, a нe видиш
Кaкo сузoм лицe квaси;

Ти си силaн, ти с’ нe стидиш —
Aл’, чoвjeчe, прaшинa си.

Зaмaлo ћeш, oj смртничe,
Нa свиjeту тaкo бити,

Зaмaлo ћeш, oj смртничe,
Jeр ћ’ и тeбe зeмљa скрити.

Прeминућe свa милинa,
Oстaвићeш свoje двoрe;

И oни ћe бит прaшинa,
Врeмeнa ћe дa их сoрe.

Имaj срцa! Буди чoвjeк!
Нeк тe дjeлa дижу свудe,

Пa ћeш тaкo живит дoв’jeк’ —
И кaд тjeлo прaх ти будe.

Нaдa
Кaд oблaци нeбo скриjу,

И у црнo свe зaвиjу,
Пa oд дaнкa ствoрe нoћ,

Кo нaм вeли: «Свe ћe минут,
Крoз oблaк ћe oпeт синут

Сунцe свeтo, Бoжja мoћ?»

АЛЕКСА ШАНТИЋ

82



Немилосердному богачу
Ты богатством истекаешь,

Тонешь в золоте, в шелках;
Твой дворец — подобье рая.

Только сам ты — жалкий прах.

Бедняков терзает голод,
Доля их — тоска и страх;

Твой дворец избытка полон.
Только сам ты — жалкий прах.

Слышишь голос лютой муки?
Чья-то жизнь — в твоих руках!

Презираешь эти звуки...
Только сам ты — жалкий прах.

Гонишь всех, тебе не видно:
Мир стоит на бедняках.

Ты силён, таким не стыдно.
Только сам ты — жалкий прах.

Но тебе недолго, смертный,
Всласть на этом свете жить.

В золоте что толку, смертный?
И тебе — червей кормить.

Скосит смерть единым махом,
Опустеет твой дворец,

И богатство станет прахом,
И шелкам придёт конец.

Бейся, сердце, в человеке!
От кого добра прибудет,

Только тот и жив вовеки —
Даже если прахом будет.

Надежда
Небо тучами закрыто,

Чернотою всё залито,
Утро превратилось в ночь.

Кто нам скажет: «Тьма устанет,
Божий свет опять проглянет,

Солнце выйдет нам помочь»?
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Кaд нaм сниjeг дoљe скриje,
Кaд нaс зимa лeдoм биje

И срдитo шири jeд,
Кo нaм души глaсe крeћe:

«Дoћ ћe oпeт прaмaљeћe,
Рaстoпићe тврди лeд»?

Пa и стaрцa, кoм су дaни
Вeћ живoтa избрojaни,

Кoм je грoбaк искoпaн,
Кo гa тjeши у тoj б’jeди,

Пa му шaпћe: «Стaрчe с’jeди,
Joш ћeш живjeт кojи дaн»?

Кaд нaс судбa бичeм шинe,
Пa нaм срeћa нaглo минe,

A душу нaм стeгнe вaj,
Кo нaм нe дa мaлaксaти,

Кo нaс милим глaсoм прaти:
«Свaкoj б’jeди дoђe крaj»?

Тo je тajнa силa свeтa,
Штo oкo нaс вjeчнo л’jeтa;

Тo je нaдa — рajскa мoћ!
Тo je зв’jeздa нajмилиja,

Штo нaс кр’jeпи, штo нaм сиja
Крoзa мрклу тaвну нoћ.

* * *
Ja никaдa тeбe мрзити нe мoгу,
Тeбe, б’jeли св’jeтe, кoм je мнoги дao
Имe црнoг пaклa, a нa пoтсмjeх Бoгу
Штo тe свeтoм мишљу ускрснути знao.

Нe мoгу тe мрзит. Ту пoд нeбoм твojим
Ja oсjeћaм љубaв штo мe с тoбoм спaja,
Ja прeд твojим ликoм с пoбoжнoшћу стojим,
Кao чисти aнђ’о прeд двeримa рaja.

Jeст, нa брзoj струjи кojoм живoт брoди,
Чeстo испих пeхaр пун jaдa и тугe,
Aл’ кaд злaтнo сунцe нa нeбу сe рoди,
Ил’ кaд спaзим тaмo вeличaнствo дугe;

Кaд прoљeћe млaдo дaрoвe дoнeсe
И кaд рoсoм прeспe љубичицe плaвe,
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Снег долину накрывает,
Холодом зима пугает,

Лютой стужей злобно бьёт.
Душу чьё нам греет слово:

«Вот весна вернётся снова
И растопит твёрдый лёд»?

Старика печальны дни,
Сочтены уже они,

Впереди последний путь.
Кто его в беде утешит,

Кто прошепчет: «Старче грешный,
Поживи ещё чуть-чуть»?

Нас громит судьба нещадно,
Без следа проходит счастье,

Сжалось сердце от невзгод.
Кто унынье прогоняет,

Добрым словом ободряет:
«Бедам всем конец придёт»?

Сила тайная святая
Вечно возле нас витает

И стремится нам помочь!
Всех надежда укрепляет —

Как звезда, она сияет,
Разгоняя мрак и ночь.

* * *
Тебя я ненавидеть не могу,
О белый свет, хотя тебя назвали
Чернейшим адом те, кто Богу лгут,
Хотя и Бог спасёт тебя едва ли.

Я ненавидеть не могу. Твою
Любовь я благодарно ощущаю,
Пред ликом твоим набожно стою,
Как ангел перед дверью рая.

Потоком чистым жизнь твоя течёт,
Хоть кубок полон и тоски, и горя.
Ведь солнце в небо золотом взойдёт,
И я увижу радужное море.

Весна младая принесёт дары,
Росой фиалки синие польёт,
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Пa сe с лaкoм шeвoм душa ми узнeсe
Дaлeкo, дaлeкo, у висине плaвe:

Ja у тoмe чaсу зaбoрaвим бoлe
И свe сузe тajнe штo их душa рoни,
Мoje уснe шaпћу, тихo Бoгa мoлe,
И ja чуjeм кaкo глaс нeбeсa звoни.

Пa утjeшeн вjeрoм, зaгрлит бих хтиo
Нeбo, сунцe, брдa зaвичaja мoгa,
Пa дa с њимa збoрим и шaпућeм ти’o
И љубим их тaкo дo издaхa свoгa.

Мoja нoћи...
Мoja нoћи, кaдa ћeш ми прoћи?

— Никaд!
Мoja зoрo, кaдa ћeш ми дoћи?

— Никaд!
Мoja срeћo, кaд ћeш ми сe jaвит?

— Никaд!
Мoje нeбo, кaд ћeш ми зaплaвит?

— Никaд!
Мoja дрaгa, кaд ћe нaши свaти?

— Никaд!
Мoja сузo, кaдa ћeш ми стaти?

— Никaд!

Мoja мoлитвa
Пoшљи, Гoспoдe,
Утjeхe у мрaку,
У oвoj нoћи
Штo сe живoт зoвe
Дaруj ми духу
Св’jeтлу вoљу jaку,
Дa ув’jeк ступaм
Нa пoдвигe нoвe.

Слaвeћи тeбe,
Дa истину збoрим
Другу и брaту,
Силнику и рoбу;
Зa прaвду дa сe
Уз прaвeднe бoрим
И с њимa шибaм
Пoрoкe и злoбу.
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И ласточкой в далёкие миры
Душа моя умчится, в синь высот.

В такие дни я забываю боли
И тайную слезу душа роняет,
Уста мои смиренно Бога молят,
И голос мне небесный отвечает.

Утешен верой, я хочу обнять
Холмы и небо родины моей
И с ними говорить, и им шептать,
Любить их до моих последних дней.

Моя ночь
Ночь моя, когда же ты отпрянешь?

— Никогда!
Луч зари, когда ты в сердце глянешь?

— Никогда!
Скоро ль явишься ко мне ты, счастье?

— Никогда!
Небо, ты развеешь ли ненастье?

— Никогда!
Милый друг, когда же свадьба наша?

— Никогда!
Кончу ль пить я слёз и горя чашу?

— Никогда!

Моя молитва
Даруй мне, Боже,
Просвет во мраке
Безбрежной ночи,
Где жизнь таится.
Дай телу — силы,
Душе — отваги,
Чтоб не сломаться,
Не отступиться,

Чтоб славя имя
Твоё и правду,
Во прах повергнуть
Порок и злобу, 
Чтоб каждый другом 
Мне был и братом.
Больших и малых
Нет перед Богом!
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Oхрaбри срцe
Дa, у чaсу свaкoм,
Вjeруje, љуби
И oпрaштa злиjeм,
К’о твoje сунцe
Нeскврњeнoм зрaкoм —
Дa њимe свудa
Смрзлe душe гриjeм.

Пoшљи, Гoспoдe,
Утjeхe у мрaку,
У oвoj нoћи
Штo сe живoт зoвe,
И дaj ми духу
Св’jeтлу вoљу jaку — 
Дa ув’jeк ступaм
Нa пoдвигe нoвe.

Вeчe нa шкoљу
Иву Ћипику

Пучинa плaвa
Спaвa,

Прoхлaдни пaдa мрaк;
Врх хриди црнe
Трнe

Зaдњи румeни зрaк.

И jeцa звoнo,
Бoнo

Пo кршу дршћe звук;
С уздaхoм тугe
Дугe

Убoги мoли пук.

Клeчe мршaвe
Глaвe

Прeд ликoм Бoгa свoг, —
Ишту... Нo тaмo
Сaмo

Ћути рaспeти Бoг...

И сaн свe ближe
Стижe.

Прoхлaдни пaдa мрaк.
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Пречистой веры 
Вдохни мне в сердце,
Пошли мне храбрость
Прощать заблудших,
Чтобы любовью 
Могли согреться,
Как солнцем Божьим,
Больные души.

Даруй мне, Боже,
Просвет во мраке
Безбрежной ночи,
Где жизнь таится.
Дай телу — силы,
Душе — отваги,
Чтоб не сломаться,
Не отступиться.

Вечер на острове
Иво Чипико

Море всё тише
Дышит,

Сумрак сгущаться стал;
В чёрные скалы
Алый

Гаснущий луч упал.

Звон колокольный,
Больно

Звуки по сердцу бьют;
С тяжестью горя
Во взоре

Молится бедный люд.

Люд измождённый
Поклоны

Пред Божьим ликом творит —
Мольбы бессчётны —
Тщетны...

Бог распятый молчит.

Ждут сна прихода
Воды,

Сумрак прохладным стал.
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Врх хриди црнe
Трнe

Зaдњи румeни зрaк.

Живoт
М. М. Рaкићу

Нe дaj ми, Oчe, зeмнe прeћи путe
Дoк плoд нa свojoj грaни нe oдњивим,
Дa пoшљe смрти будeм и дa живим
У другoм жићу и вjeруjeм у Тe.

Кo никaд ниje гoриo нa oгњу
Рoђeнoг срцa и гриjao другe,
Кo ниje пoзн’о мoћ љубaви дугe
И чуo кaкo блaгoсиљa Бoг њу;

Кo никaд ниje jeдaн живoт дao
Извoрoм живим крви Бoгoм дaнe,
К’о здрaвo стaблo плoдoвe и грaнe, —
Тaj je с прoклeтствoм из утрoбe пao.

Oн ниje биo сjeмe свeтe њивe,
Ни aтoм тиjeлa штo држи и спaja;
Oн je издajник људских нaрaштaja —
Убицa oних штo у њeму живe.

Свa блaгa зeмнa милoсти бeскрajнe
Прeзр’о je срцeм и душoм нeмaрнoм,
Нити сe гриj’о свjeтлoшћу oлтaрнoм
И биo жaрцeм вjeчнe мисли сjajнe.

И кaд дoкoнчa и, бeз jeднe сузe,
Кaд зaспу зeмљoм врх лeшинe мртвe,
Дoли, у мрaку, пoгрeбeнe жртвe,
Прoклeћe Oцa штo им душу узe.

Пa зaтo, Oчe, нe дaj ми дa путe
Дoвршим зeмнe дoк плoд нe oдњивим,
Дa пoшљe смрти будeм и дa живим
У другoм жићу и вjeруjeм у тe.

Бaдњa вeчe
Вeчeри свeтa, хoћу ли тe и ja
Слaвити пjeсмoм рaдoсти и срeћe?
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В чёрные скалы
Алый

Гаснущий луч упал.

Жизнь
М. М. Ракичу

Не дай мне, Отче, перейти до срока
Земных пределов, плод свой не взрастив.
Тогда и после смерти буду жив
И в новой жизни буду верить в Бога.

Кто никогда не чувствовал в крови 
Огня, кто жил, других не согревая, 
Уйдёт, благословения не зная, —
Без святости, без веры, без любви.

Кто жизнь от жизни не создав, до гроба
Усохшей веткой, колосом пустым
Влачил свой век, растаявший, как дым,
Тот проклял материнскую утробу.

Он семенем не стал священных нив,
Где плоть, пробившись, побеждает тленье.
Предатель нерождённых поколений,
Убийца тех, кто только в нём был жив.

Грех безразличья, лик опустошенья, 
Все милости земли и неба — зря.
Нет для него сиянья алтаря
И чуда человеческих свершений.

Ни плача, ни молитвы, ни словца
О том, кто умер много раньше смерти.
Лишь света не увидевшие дети
Во мраке вечном проклянут отца.

Вот потому мне, Отче, раньше срока
Не дай уйти, чтобы свой плод взрастить.
Тогда и после смерти буду жить
И в новой жизни буду верить в Бога.

Сочельник
Мне бы воспеть тебя в светлой и радостной песне,
Той, что любому понятна, любому близка,
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У мoмe oку, eвo, сузa сиja,
И мoje рaнe пoстajу свe вeћe.

Твoj злaтни пoхoд и убoгу гoди,
И види Бoгa у чaсимa oвим;
Нaдa мнoм сaмo мрaк студeни брoди,
И душу биje нeмиримa нoвим.

У пустoj сoби сaм, к’о сjeнкa бoнa,
У сeби слушaм звук пoгрeбних звoнa
И стискaм срцe jaднo и кукaвнo.

Вeчeри свeтa, дoђи! Тихo, тишe!
Jeр oвдje никo нe чeкa тe вишe —
Сви мojи мили зaспaли су дaвнo.

Хљeб
Пaрaбрoд спрeмaн. Мoрe сe кoлeбa.
Пoшљeдњи плaмeн нa зaпaду трнe;
Сутoн сe рaђa и с jeсeњeг нeбa
Пoлaкo пaдa нa хридинe црнe.

Пaлубa пунa. Рукe уздигнутe
Пoздрaвe шaљу и рупцимa мaшу.
У мнoштву oвoм видим чeљaд нaшу,
Нaслoнили сe нa пeрвaз пa ћутe...

Зeмљaци мojи, дoклe ћeтe, дoклe?
«Тaмo, дaлeкo! Jeр нaс усуд прoклe
И нa нaс пaдe тврдa тучa с нeбa»...

A зaр вaм ниje зaвичaja жao?
«Жao je, брaтe... Бoг му срeћу дao...
Нo хљeбa нeмa... Збoгoм! Хљeбa... хљeбa»...

Гдje je рaзмaх снaгe?
Сjeни Милoрaдa J. Митрoвићa

Гдje je рaзмaх снaгe? Гдje je силa мушкa?
И свиjeтли пoдвиг дjeлa нeпрoлaзних?
Ja видим: нaс рeдoм сaдaшњoст љуљушкa,
К’о дjeцу, у мeкoj зипци снoвa прaзних.

Кo сe прeну нa глaс брaтoвљeвих мукa
И с мeлeмoм блaгим нeвoљнимa стижe?
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Вечер Сочельника, время свершений чудесных!
Только в глазах моих слёзы, на сердце тоска.

Праздник богатых и бедных, святых и убогих.
Кто не увидит Христа в этот час золотой?
В мире покой, лишь меня донимают тревоги
В комнате, будто присыпанной чёрной золой.

В доме пустом я брожу, словно призрак печальный,
Собственной тенью и звон по себе погребальный
Больно сжимаю в своей омертвелой душе.

Вечер добра и надежды! Приди же, приди же,
Хоть и нежданным. Но только прошу тебя — тише, —
Все мои близкие люди уснули уже.

Хлеб
Тесно на палубе. Море вздыхает.
Пламя заката поблёкло вдали.
Сумрак осенний неслышно спадает
С неба на скалы родимой земли.

Люди на судне, своим отвечая,
Машут платками, что-то кричат,
В этой толпе я крестьян замечаю —
Встав у перил, они хмуро молчат.

Братья, кружить вам по свету доколе?
«Долго... Мы прокляты чёрной недолей,
Каменной тучей пригнуло нас небо».

Что ж, и не жалко вам дома родного?
«Жалко... Дай Бог тебе счастья большого.
Хлеба-то нету... Нету, брат, хлеба!..»

Где же ты, отвага?
Тени Милорада Митровича

Где же ты, отвага? Где былая сила,
Подвиги святые ради целей вечных?
Вижу: наше время всех нас усыпило,
Как детишек в зыбке, лаской снов беспечных.

Слыша стоны братьев, кто на помощь встанет
И с целебным зельем поспешит навстречу?
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Кo пoглeдa нeбo рaширeних рукa
И смирeнe душe крст нa плeћa дижe?

Милиoни зoву, пoмoћ ишту нaшу,
Нo бoгoвa нeмa дa испиjу чaшу, —
Трн нe бoдe чeлo пoкoљeњa мaзних.

Гдje je рaзмaх снaгe? Гдje je силa мушкa?
Ja видим: нaс рeдoм сaдaшњoст љуљушкa,
К’о дjeцу, у мeкoj зипци снoвa прaзних.

Христoв пут
Oвдje нeмa хрaмa; oвдje нигдa ниje
Зaзвoнилo звoнo прaзничкиjeх дaнa;
Aл’ мeни сe чини прeкo oвих стрaнa
Дa сaм Гoспoд ступa и блaгoслoв лиje.

Пoљимa сe oвим свeтo сjeмe сиje —
Сви су људи брaћa, плoд сa jeдних грaнa;
Ту крв пaлa ниje сa брaтских мejдaнa,
Ja чуjeм гдje свудa jeднo срцe биje.

Oвдje нeмa хрaмa. Aл’, свeтa и чeднa,
Ту у свaкoм срцу стojи црквa jeднa,
Гдje сe служи службa прaвeднa и чистa...

O ви штo сe лaжнo мoлитe у хрaму,
Нe идитe aмo! Oстajтe у срaму!
Jeр ту гдje вaс будe, нeћe бити Христa!

Слoбoдa
Пeтру Кoчићу

Oнa ћe дoћи! Из смрти, из грoбa,
Из мукa нaших вaскрснућe нeбу,
Дa збришe сузe oстaвљeнoг рoбa,
Штo рaњeн живи o крвaвoм хљeбу...

Oнa ћe дoћи! Ja видим: крoз тaму
Прoбиja свjeтлoст бoжaнскoгa ликa,
Тирaни гнусни дaвe сe у срaму
Дoк лaнци прштe силних мучeникa.
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Кто, раскинув руки, вдруг на небо глянет
И с душой смиренной примет крест на плечи?

Миллионы в муках ищут помощь нашу,
Только где же боги, чтоб испили чашу? —
Тёрн чело не колет поколений вялых.

Где же ты, отвага? Где былая сила?
Вижу: наше время всех нас усыпило
В зыбке снов беспечных, как детишек малых.

Христов путь
В этом бедном крае нет святого храма,
Не слыхали никогда праздничного звона;
Но я вижу: по земле скудной неуклонно
Сам Господь ступает, благодать даря нам.

На полях на этих все ростки желанны —
Здесь святое семя сеется исконно;
Все сердца едины и не слышно стонов, 
Ибо братской кровью не вскипали раны.

Храма нет, но в каждом сердце, непорочна,
Здесь утверждена Божья церковь прочно.
Литургия здешняя праведна, чиста...

Вы, все те, кто лживо молится во храме, 
Не ходите вы сюда! Пребывайте в сраме!
Там, где вы, не будет и не было Христа!

Свобода
Петару Кочичу

Она придёт! Из смерти, из могилы,
Из наших мук она воскреснет в небе,
Чтоб слёзы осушить рабам унылым,
Едва живущим на кровавом хлебе...

Она придёт! Уже сквозь тьму и горе
Грядёт сияние божественного лика,
Тираны задыхаются в позоре,
Им не услышать мучеников крика.
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Oнa ћe дoћи, свиjeтлa и чистa
Кo сузa мajкe, кao љубaв Христa,
Дa сужњe вoди из тaмничких врaтa.

Aх, мoja душa вeћ je ћути близу —
Ja видим њeну Бoжaнствeну ризу,
И чуjeм рoпaц крвaвих Пилaтa...

Ми знaмo судбу...
Стeвaну Срeмцу

Ми знaмo судбу и свe штo нaс чeкa,
Нo стрaх нaм нeћe зaлeдити груди!
Вoлoви jaрaм трпe, a нe људи, —
Бoг je слoбoду дao зa чoвjeкa.

Снaгa je нaшa плaнинскa риjeкa,
Њу нeћe нигдa устaвити никo!
Нaрoд je oви умирaти свик’о —
У свojoj смрти дa нaђe лиjeкa.

Ми пут свoj знaмo, пут Бoгoчoвjeкa,
И силни, кao плaнинскa риjeкa,
Сви ћeмo пoћи прeкo oштрa камa!

Свe тaкo дaљe, тaмo, дo Гoлгoтe,
И кaд нaм мушкe узмeтe живoтe,
Грoбoви нaши бoрићe сe с вaмa!

Нa путу
Хитри кoњи фркћу. Мoja кoлa нaглe,
A тaмo, дaлeкo, у сумрaку тaмнoм,
Свe сe вeћмa губe и oстajу зa мнoм
Oштрe, гoлe грeдe и турoбнe мaглe.

Нигдe никoг. Сaмo, дoклe мирнo тoнe
Нoвeмбaрскo сунцe и зa врхoм трнe,
У струкaмa мaглe зa мнoм чeтa срнe;
Тo су бoли мojи штo мe снoвa гoнe.

«O ви сeнкe мутнe, ви aвeти блeдe,
Прoђитe сe вишe смoрeнa бeгунцa,
Врaтитe сe тaмo у мaглe и грeдe, —
Ja пoкoja хoћу! Хoћу срeћe, сунцa!»
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Она придёт, прекрасна и чиста,
Как слёзы матерей, любовь Христа,
Чтоб вывести нас из тюремных врат.

Душа готова — час надежды близок,
Я вижу светлую, божественную ризу.
Предсмертным хрипом давится Пилат.

Мы знаем, что нас ждёт...
Стевану Сремацу

Мы знаем, что нас ждёт, чем завершится век,
Но чужд нам ужас, леденящий груди,
Волы несут ярмо — ярма не стерпят люди,
Свободным создан человек!

И наша мощь в порыве гордых рек,
Сметающем запруды и преграды, —
Народ умеет умирать, как надо,
Ему не страшен скорбный, смертный брег.

По нашему пути шёл Богочеловек,
Мы — слава, мы — порыв, мы — ярость горных рек,
Струящихся вперёд, дробящих твёрдый камень,

Пусть гибель впереди, пускай Голгофа ждет,
Вы не убьёте нас, отвага не умрёт,
Могилы наши будут биться с вами.

В дороге
Дребезжит повозка. Резвы мои кони.
Позади остались, утонув в тумане,
Голые утесы, выцветшие камни,
Мертвые долины. Мчимся — не догонят!

Ни души. Над миром солнце остывает,
Свет его осенний по земле струится.
Кто же там, во мраке, за спиной таится,
Кто спешит за мною, грозно настигая?

Это мои боли, горести и слезы!
«Почему вернулись, что же вам неймётся?
Отправляйтесь снова за свои утесы,
Я хочу покоя, радости и солнца!»
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Нo зaлуду вaпaj... Свe ближe и ближe,
С бaрjaцимa мaглe, грдни пoвoр стижe,
И к’о глaдни пaнтeр изa кoлa срнe.

И ja чуjeм кaкo прeкo стрaнa стрми’
Њeгoв дивљи кикoт шири сe и грми,
К’о хрид кaд сe руши у бeздaни црнe.

Oживи мeнe, нoћи...
Пoздрaвљaм тeбe и твojу сaмoћу,
Твoj шум и злaтни пoврaтaк звиjeздa!
К’о тицe кaд их гoнe из гниjeзда,
Ja бjeжим тeби, jeр пoкoja хoћу.

Jeдвa сaм чeк’о нa oвe трeнуткe
С нeмирoм срцa и сa бoлoм груди;
Ja сaм сит врeвe и дoсaдних људи
И прaзнa дoбa штo нaм рaђa луткe.

Oживи мeнe, нoћи Бoгoм дaнa!
Ступи, и тихo прeкo мojих рaнa
Пoлoжи твoje мeкo, тoплo крилo!

Узми мe, дигни, и сa мнoм oдбрoди
Нeгдje дaлeкo, нeзнaнoj слoбoди,
Гдje нигдa ниje oвих људи билo!

* * *
Oбeшчaшћeнo и кукaвнo дoбa,
Eпoхo мрљa и ругoбe трajнe
У дубoкиjeм тaмницaмa грoбa,
Гдje лeжe сунцa и истинe сjajнe,

У твoмe мoру блaтa рaзум грцa,
И нигдje кoпнa ни oбaлa тврди’!
Лeшинo гњилa рaсцрвaнa срцa,
Сa твoгa смрaдa трaг бoгoвa смрди.

Плoдoви твojи злaтни су кумири,
Издajствo мисли, тoртурe, синџири,
Губa и пoрoд гнojaвиjeх груди.

И ja сe, eвo, твojим смрaдoм труjeм,
И свoj нoс стискaм и нa тeбe пљуjeм,
Ругoбo гнуснa бeз чaсти и људи.
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Но мольбы напрасны. Ближе, ближе, ближе
Поступь их глухую по дороге слышу,
Никуда не скрыться мне от полчищ черных.

За моей повозкой, хохоча все громче
Зверем ненасытным мчится сумрак ночи,
Рык его ужасный рушит в бездну горы.

Оживи меня, ночь
Приветствую тебя, и одиночество,
И золотое возвращенье звёзд!
Как птицы, когда гонят их из гнёзд,
Бегу к тебе, ибо покоя хочется.

Я падаю под твой желанный купол
С тревогой в сердце, колотьём в груди;
Сыт суматохой, пошлыми людьми,
Пустой эпохой, что рождает кукол.

Я оживаю ночью, Богом данной!
Приди и тихо возложи на раны
Мне мягкое и тёплое крыло!

Возьми меня туда, где так светло,
В тот край неведомой свободы, где
Не будет никогда таких людей!

* * *
Бесчестная, трусливая эпоха,
Эпоха грязных пятен и подонства,
В застенке тьмы забытой правде плохо,
В гробу лежит поверженное солнце,

В твоём помойном море вязнет разум,
Нет впереди надёжных берегов!
Червивый труп с обличьем безобразным,
Твоим зловоньем мечен след богов.

Плоды твои — кумиры золотые,
Измена мысли, пытки, кандалы и
Проказа, и потомство с гнойной грудью.

Я не хочу отраву пить твою,
Дышать тобой. Я на тебя плюю.
Мразь гнусная, тебя отторгнут люди.
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У албум
Не варај себе ни разум свој,
Живот је само на земљи тој.

Послије њега ниједан глас
Из праха неће подићи нас.

Вјеруј у ону истинску моћ —
У вјечну самрт и њену ноћ.

У гробу негда, ја добро знам,
Трунуће с нама и Отац сам.

Овдје је само пак’о и рај;
Овдје је извор, овдје је крај.

Крaљ и прeпeлицa
«Прeпeлицe, стaни, нe рaзвиjaj крилa,
У мoмe би двoру тaкo срeћнa билa!»

«Нajљeпши су двoри с крoвoм oд звиjeздa,
Мoje срeћe нeмa бeз мojих гниjeздa».

«Пaзиo бих нa тe штo бих знao бoљe —
Имaлa би хрaнe свe дo милe вoљe».

«Прoсjaци су oни штo их други хрaни;
Мoja хрaнa сaмo плoд je Бoгoм дaни».

«У мeнe je блaгa, свe хрпe нa брojу,
Oбaсућу блaгoм свaку пjeсму твojу».

«Мoja пjeсмa ниje пустo рoбљe с лaђa, —
Мoja пjeсмa, крaљу, слoбoднo сe рaђa!»

Мoja oтaџбинa
Нe плaчeм сaмo с бoлoм свoгa срцa
Рaд’ зeмљe oвe убoгe и гoлe;
Мeнe свe рaнe мoгa рoдa бoлe,
И мoja душa с њим пaти и грцa.

Oвдje у бoлу срцa истрзaнa
Ja нoсим клeтвe свих пaтњa и мукa,
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В альбом
Не надо, не лги самому себе,
Живём мы только здесь, на земле.

После жизни ничей приказ
Из праха уже не поднимет нас.

Поверь — уж тут ничем не помочь —
В вечную смерть и вечную ночь.

В гробу, я знаю, всему конец:
Истлеет с нами и сам Отец.

Лишь на земле — и пекло, и рай;
Здесь исток наш и здесь нам край.

Король и перепёлка
«Перепёлочка, постой, не маши крылами,
Ты в моем дворце со мной счастлива была бы!»

«Лучшие дворцы, по мне — с крышей из звёзд,
Мне на свете счастья нет без моих гнёзд».

«Я б тебя, душа моя, баловал и холил —
Было б у тебя всегда пищи вволю».

«Попрошайки — те, кого кормят много;
Моя пища — только плод, данный Богом».

«У меня сокровищ горы, всех не счесть,
Я осыплю золотом твою песнь».

«Моя песня — не галерный раб негодный,
Моя песня, король, рождена свободной!»

Моя отчизна
Я плачу о тебе, убогая земля,
Не только кровью собственного сердца.
Всей болью моего народа-страстотерпца
Я о тебе скорблю, судьбу его деля.

Его обид и мук на мне лежит проклятье,
Я кровью заплатил за каждый сердца стук.
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И крв штo кaпa сa душмaнских рукa,
Тo je крв мoja из мojиjeх рaнa.

У мeни цвилe душe милиoнa;
Мoj свaки уздaх, свaкa сузa бoнa
Њихoвим бoлoм вaпиje и иштe...

И свудa гдje je српскa душa кoja,
Тaмo je мeни oтaџбинa мoja —
Мoj дoм и мoje рoђeнo oгњиштe.

Ви...
Ви, тe вaм слaбa душa у мoру суjeтe тoнe,

У кругу штo сe чуje вaш рoдoљубљa глaс,
Ви, тe вaм у мaлoм срцу пустe сe жeљe гoнe

Снивajућ слaву, чaс’, —

Пoкaж’тe вaшим рaдoм, прeгнућeм вaшим, дjeлoм,
Дoму, нaрoду свoмe вaш рoдoљубљa мaр,

Стaн’тe нa брaник прaвa узгoрeниjeм чeлoм
Зa oшпту свeту ствaр.

Бaцajтe мaску с лицa, oтвoр’тe вaшe груди
Чистoj истини нeбa. Мaнитe прaзaн глaс

И рaзмeтaњe вaшe. Будитe дjeлoм људи,
И нaрoд слaвићe вaс.

O клaсje мoje...
O клaсje мoje испoд гoлих брдa,
Мoj црни хљeбe, крвљу пoштрaпaни,
Кo ми тe штeди, кo ли ми тe брaни
Oд глaдних тицa, мoja мукo тврдa?

Скoрo ћe жeтвa... Jeдрo зрњe зриje...
У сунцу трeпти мoje рoднo сeлo.
Нo мутни oблaк притискa ми чeлo,
И у днo душe грoм пaдa и биje.

Сjутрa, кaд oштри зaблистajу српи
И снoп дo снoпa кao злaтo пaнe,
Снoвa ћe тeћи крв из мoje рaнe —
И снoвa пaти, сeљaчe, и трпи...

Сву муку твojу, нaпoр црнoг рoбa,
Пojeшћe силни при гoзби и пиру...
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По капле кровь моя стекает с вражьих рук.
На землю скорбную она легла печатью.

В моих слезах — чужой слезы святая соль.
И сотни душ с моей свою сливают боль.
И в жалобах моих звучат их укоризны.

Везде, где сербская отыщется душа, 
Я нахожу приют, взволнованно дыша
Священным воздухом своей отчизны.

Вы...
Вы, чьи слабые души уже вкусили отравы

Пустой суеты, высоких и бесполезных фраз
О родине и свободе, вы, грезящие о славе, —

Кто же услышит вас?

Где ваша борьба и воля, жертвенность и забота?
Ваши сердца потухли, голос бессильный тих.

Встаньте же на защиту попранных прав народа,
Древних святынь своих!

Маску с лица сорвите, грудь отворите смело
Чистой истине неба. Бойтесь ненужных фраз.

В слово вдохните душу, дух пробудите делом, —
Люди прославят вас!

Мои колосья
Мои колосья на пустынном взгорье,
Мой чёрный хлеб, политый нашей кровью.
Кто сбережёт тебя своей любовью
От птиц голодных? Горе моё, горе!

Дни жатвы близки. Созревают зёрна.
Как над родным селеньем солнце жгуче!
Но наплывают на душу мне тучи,
Жжёт молния её, как пламень горна.

Серпом блестящим колос будет ранен,
Сноп за снопом как золото заблещут.
Но снова сердце мукой затрепещет:
Опять страдай, терпи опять, крестьянин!

Твой рабский труд и все твои страданья
На пиршествах поглотят богатеи,
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A тeби сaмo, к’о псу у синџиру,
Бaцићe мрвe... O, срaм и грдoбa!...

И никo нeћe чути jaд ни вaпaj —
Нити ћe гaнут бoл пjaну гoспoду...
Сeљaчe, гoљo, ти си прaх нa пoду,
Тeгли и вуци, и у jaрму скaпaj!

O клaсje мoje испoд гoлих брдa,
Мoj црни хљeбe, крвљу пoштрaпaни,
Кo ми тe штeди, кo ли ми тe брaни
Oд глaдних тицa, мoja мукo тврдa?!

Путничкa пeсмa
С прeлoмљeним кoпљeм свe лутaм пo свeту,
И oчи ми joштe нe видeшe мeту:
Oaзe су мoje трoшни шeдрвaни,
Слaткe урмe грки сухaрци нa грaни.

Прoлeћe je мoje вejaвицa снeгa
И сумoрнa пeсмa кукaвицe с брeгa;
Вeчeри и зoрe: oблaци бeз дугe,
Нoћи: црнe jaмe и кoлeвкe тугe.

Свe су мoje црквe кaтaкoмбe блeдe,
Сaркoфaзи гњили и крстaчe сeдe;
Свe мoлитвe груби смeх сaтaнских трубa,
Грч и стисaк пeсти и шкргути зубa.

Сaмo jeднoм срeћу нa путу сaм срeo,
Кaд мe њeнe душe oсу бeхaр бeo...
Пoслe тoгa стeну, гдe сe трњe виje,
Никaд вишe сунцe oгрejaлo ниje...
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Тебе лишь крохи со стола злодеи
Швырнут, как псу. О, стыд! О, поруганье!

Что пользы плакать? Ваша боль, поверьте,
Но тронет потонувших в изобилье.
Крестьянин, ты лишь прах, лишь горстка пыли,
Тяни ярмо, тяни до самой смерти!

Мои колосья на пустынном взгорье,
Мой чёрный хлеб, политый нашей кровью,
Кто сбережёт тебя своей любовью
От птиц голодных? Горе моё, горе!

Песня странника
Сколько ни скитаюсь я по белу свету,
А душе покамест утешенья нету:
Лучший мой оазис чахнет без водицы,
Финикам осталось в сучья превратиться.

Мои вёсны — вьюги снежной завыванье 
Да кукушки грешной душеизлиянье;
В зори и закаты — на небе ни краски,
Ночи: чёрны ямы колыбельной тряски.

Все-то мои церкви — в катакомбах пыльных,
Вереницы склепов да крестов могильных;
Все молитвы — вопли сатанинских дудок,
Содроганья плоти и больной рассудок.

Лишь однажды милость на пути я встретил —
Речь её струилась, лик был чист и светел...
Больше над утёсом, тернием увитым,
Не вставало солнце в уголке забытом...
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Свобода. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 607
И осталось небо лазоревым. Перевод Н. Горской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 609
Истина. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 609
Если ты. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 609
Ради такой красоты стоило жить. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . 611
Место казни. Перевод В. Куприянова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 611
Последний поезд. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 613
Спешка. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 615

Бранко В. Радичевич
Когда-нибудь случится. Перевод Е. Винокурова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621
Поэт. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621
Речной бог пьет ракию. Перевод Ж. Перковской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 623
Неизвестный солдат. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 623
Вечная Пехота. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 625
Поминанье. Перевод Б. Романова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 627
Колыбельная для мамы. Перевод М. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . 629
Простые стихи о любви. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . 629
Песня недовольного тела. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . 631

1. Пока земля идёт  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 631
2. Когда утону . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 631

Петух и смерть. Перевод В. Чарского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 633
Баллада об отцах. Перевод Б. Романова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 633
Тот, кто дошёл. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 635
Пузырёк. Перевод В. Чарского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 639
Тосты. Перевод Ж. Перковской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 641
*Слово. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 641

Слободан Маркович
«Сделай так, чтобы день отошёл безгрешно...»

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 649
Бледная гостья. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 649
Чаши. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 649
Осенью. Перевод М. Вирты  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 651
Серебряная тишь. Перевод Ж. Перковской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 651
Ночью, когда пухнет голова. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . 655
«В вечном страхе вдруг поезд уйдёт...» 

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 655
«Возвращается время...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . 657
«Я могу уйти, стать суровым...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . 657
Смерть. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 657
Прах. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 659
Защитница дождя. Перевод В. Чарского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 661
«Улица, перекрытая проулками, как решёткой...»

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 663
«Я казался тебе, хоть был рядом...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . 665
Тёмный банкет [Фрагменты]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 665

XXVIII «О тех, кто сам утоп, не говорят сердечно...»
Перевод А. Парпары  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 665
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XLIII «Как тяжело, когда ты думаешь о дне...» 
Перевод В. Чарского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 667

Утренняя молитва. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 667
Безымянный крест. Перевод Ж. Перковской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 667
«Ведь Россия всегда, когда для своих ты вдруг стал чужим...»

Перевод В. Чарского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 669
Credo. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 669

Стеван Раичкович
Песня травы. Перевод А. Ревича  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 677
Дожди. Перевод И. Числова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 677
Сентябрь. Перевод Г. Кружкова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 679
Так хорошо быть одному. Перевод В. Кочеткова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 679
Двери в ночь отвори. Перевод Ю. Левитанского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 679
Далёкое дерево одинокое. Перевод Ю. Левитанского  . . . . . . . . . . . . . . 681
Руки боли. Перевод М. Петровых . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 681
Колыбельная камня. Перевод А. Кушнера  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 683
Приходит холодное время года. Перевод А. Кушнера  . . . . . . . . . . . . . . 683
Стихи [Фрагменты] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 683

«Воскресенье. Лето. Вдруг на город мирный...» 
Перевод Г. Кружкова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 683

«Зову тебя, песня, из тьмы, из вечерней поры...»
Перевод Ю. Левитанского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 685

«В стекле оконном, будто на картине...» Перевод М. Алигер  . . . . . 685
«А что нам напомнило, песня, деревце белое...»

Перевод Ю. Левитанского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 687
«Мы стоим под небом, и на нас с тобою...»  

Перевод Г. Кружкова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 687
«Я не знаю, тень от ветки или ветку...» Перевод А. Кушнера  . . . . . 687
«Всю-то ночь мы, песня, над листом сидели...»

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 689
«Луч рассветный, как труба, нас поднимает...» 

Перевод А. Кушнера . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 689
«Ветер в дом стучится, бьёт по черепице...» 

Перевод Ю. Покровской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 689
«Мы с тобой стихи забытые открыли...» Перевод А. Кушнера  . . . 691
«Споём, моя песня, пока не вышел срок...»

Перевод А. Кушнера . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 691
«Вы, стихи мои, со мной в дороге трудной...»

Перевод А. Кушнера . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 691
«Пишу не для тебя и не для тех и этих...» Перевод М. Алигер  . . . . 693
*«На стене краснеют листья винограда...»

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 693
«Лети же, слово, камнем в темноту...» Перевод И. Числова . . . . . . . . . . 693
«Эта ночь была совсем пуста...» Перевод Ю. Покровской  . . . . . . . . . . . 695
По краю. Перевод Ю. Покровской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 695
Записки о черном Владимире [Фрагмент]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 695

6. Стихотворение о болезни Владимира Пурича. 
Перевод В. Кочеткова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 695

Случайная запись. Перевод Ю. Покровской  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 697
*Пыточное колесо [Фрагменты]. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . 697

9 «Я себя собирал, составлял своё тело...»  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 697
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11 «Эх, а я-то уж втайне надеяться стал...»  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 697
16 «Чувствую, я притворяюсь перед всеми...»  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 697

Возможно ль на полночном перевале. Перевод Ю. Покровской  . . . . . . 699
*На сентябрьском пляже в Герцег-Новом в 1991 году.

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 699

Миодраг Павлович
Плач по Смедереву. Перевод С. Свяцкого  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 705
«Стать чужим или остаться...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . 705
Эпитафия древнеславянскому поэту. Перевод А. Базилевского . . . . . . 705
Охота. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 707
Богомильская песня. Перевод М. Карасёвой  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 709
Исток песни. Перевод С. Свяцкого  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 711
Как только опустится крышка. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . 711
Последний обед. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 713
Научитесь петь. Перевод С. Свяцкого  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 715
«Покойник ко мне повернулся спиной...» 

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 717
Вода. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 717
Угроза. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 717
Ссора. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 719
«Человек — мера всех вещей...» Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . 719
«Нет ничего выше, чем то, что может себя осознать...»

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 719
«Стража прозорлива и пречудна...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . 721
«Разве хоть кто-то был спасён...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . 723
«Свет, который есть свет...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . 723
«Глазом не моргни...» Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 723
«Предметы делятся на мягкие и твёрдые...» 

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 725
«Есть ли у истории шифр?..» Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . 725
Храм. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 725
Правосудие. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 727
Убежище. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 727

Изет Сарайлич
«После бомб и развалин мы повстречались, милая...»

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 733
Поезда унесут нас в последнюю осень. Перевод А. Базилевского  . . . . 733
Наша первая любовь. Перевод И. Чивилихиной  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 735
Немцы. Перевод Ю. Романенкова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 735
Уже вечер. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 735
Его улица. Перевод Е. Винокурова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 735
Говорю о Европе. Перевод Ю. Левитанского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 737
«С дроздом объединившись, воробей...»

Перевод И. Инова и В. Честного  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 739
«В кафе под утро муторно и пусто...» 

Перевод И. Инова и В. Честного  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 739
Швейцария. Перевод И. Инова и В. Честного  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 739
Не умирайте, друзья! Перевод И. Чивилихиной  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 741
Блюз. Перевод И. Чивилихиной  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 741
Руки. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 741
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«Кроме будущего, у поэзии нет союзников...» 
Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 743

«Мы не знакомы. Но мы враги. И навсегда, похоже...»
Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 743

Судят. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 745
Радовану Караджичу. Перевод А. Базилевского . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 745
Патриотизм югославских писателей. Перевод И. Чивилихиной  . . . . . 747
В защиту литературных героев. Перевод И. Чивилихиной  . . . . . . . . . . 747
«Если бы я в ту пятницу умер в Париже...» 

Перевод Ю. Романенкова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 749
Без названия, но и без особой горечи. Перевод И. Чивилихиной  . . . . 749
Юному старцу от старого юнца. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . 751
Купля-продажа. Перевод Ю. Романенкова  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 751
Прошло твоё время, маэстро. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . 751
Отпадение функций. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 751
Лгут. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 753
Эй, революционер, давай не будем изменять мир.

Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 753
Новое прочтение классики. Перевод Ю. Романенкова  . . . . . . . . . . . . . . 753
Вдобавок ко всем моим крупным недостаткам.

Перевод Ю. Романенкова . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 755
Из другого стихотворения. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . 755

Бранко Милькович
Феникс. Перевод А. Базилевского  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 761
Дис. Перевод А. Шараповой  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 761
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